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Read this manual prior to initial operation of the product!

Dear Customer,

We hope that your product, which has been manufactured in modern facilities and passed
through a strict quality control procedure, will give you very good results.

We advise you to read through this manual carefully before using your product and keep it for
future reference.

This User Manual will

e Help you use your machine in a fast and safe way.

e Read the User Manual before installing and starting your product.

e In particular, follow the instructions related to safety.

e Keep this User Manual within easy reach for future reference.

e Please read all additional documents supplied with your product.
Remember that this User Manual is also applicable for several other models.

Explanation of symbols
Throughout this User Manual the following symbols are used:

Important safety information. Warning for hazardous situations with regard to life and
property.

Caution; Warning for supply voltage.

Caution; Warning for fire hazard.

Caution; Warning for hot surfaces.

e S 4 d

{ii=il] Read the instructions.

G] Useful information. Important information or useful hints about usage.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the

environment by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose.

Your appliance also contains a great amount of recyclable material. It is marked with

this label to indicate the used appliances that should not be mixed with other waste.

This way, the appliance recycling organised by your manufacturer will be done under
B o oest possible conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on

Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer
for the used appliance collection points closest to your home. We thank you doing your part to
protect the environment.

2960310154_EN/020211.1548



n Important safety information

This section includes safety information that will
help protection from risks of personal injuries
or materialistic damages. Failure to follow
these instructions shall cause any warranty and
reliability commitment to become void.

General safety

e Never place the machine on a carpet-covered

floor, otherwise, lack of airflow beneath

the machine may cause electrical parts to
overheat. This will cause problems with your
machine.

e [f the power cable or mains plug is damaged,

you must call Authorised Service Agent for
repair.

e The product should not be plugged in during
installation, maintenance and repair works.
Such works should always be made by the
technical service. Manufacturer shall not
be held responsible for damages arising
from processes carried out by unauthorised
persons.

e Connect the product to a grounded outlet
protected by a fuse of suitable capacity as
stated in the technical specifications table.

e Operate your product at temperatures
between +5°C and +35°C.

e Do not use electrical devices in the product.

e Do not connect the air exit of the product
to the chimney holes which are used for the
exhaust fumes of the devices operating with
gas or other types of fuel.

e You must provide enough ventilation in
order to prevent gases exiting from devices
operating with other types of fuels including
the naked flame from accumulating in the
room due to the back fire effect.

e Always clean the lint filter before or after each

loading.

e Never operate your dryer without the lint filter

installed.

e Do not allow fibre, dust and dirt accumulation

around the exhaust exit and at adjacent
areas.

e Power cable plug must be within easy reach
after installation.

e Do not use extension cords, multi-plugs
or adaptors to connect the dryer to power

supply in order to decrease the risk of electric

shock.

e Do not make any changes on the plug
supplied with the product. If it is not
compatible with the socket, have a qualified
electrician change the socket with a suitable
one.

e [tems cleaned or washed with gasoil/fuel oil,
dry-laundry solvents and other combustible

or explosive materials as well as the items
that are contaminated or spotted with such
materials should not be dried in the product
since they emit flammable or explosive vapor.
Do not dry items cleaned with industrial
chemicals in the dryer.

e Do not dry unwashed items in the dryer.

[tems soiled with cooking oils, acetone,
alcohol, fuel oil, kerosene, stain remover,
turpentine, paraffin and paraffin removers
must be washed in hot water with plenty of
detergent before being dried in the dryer.
Garments or pillows bolstered with rubber
foam (latex foam), shower bonnets, water
resistant textiles, materials with rubber
reinforcement and rubber foam pads should
not be dried in the dryer.

Do not use fabric softeners and anti-static
products unless they are recommended by
the manufacturers of the fabric softener or the
product.

This product must be grounded. Grounding
installation decreases the risk of electric
shock by opening a path with low resistance
for the electricity flow in case of a malfunction
or failure. Power cable of this product is
equipped with a conductor and a grounding
plug that allows for grounding the product.
This plug must be installed appropriately and
inserted into a socket which is grounded

in accordance with the local laws and
regulations.

Do not install the product behind a door with
a lock, sliding door or a door that has a hinge
against the hinge of the dryer.

Do not install or leave this product in

places where it will be exposed to outdoor
conditions.

Do not tamper with the controls.

e Do not perform any repair or part replacing

procedures on the product even if you know
or have the ability to perform unless it is
clearly suggested in the operating instructions
or the published service manual.

Inside and exhaust duct of the product must
be cleaned by the qualified service personnel
periodically.

Wrong connection of grounding conductor

of the product can cause electric shock. If
you have any suspect about the grounding
connection, have it checked by a qualified
electrician, service representative or service
personnel.

Do not reach into the machine when the drum
is spinning.

Unplug the machine when it is not in use.
Never wash down the appliance with water!
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There is the risk of electric shock! Always
disconnect by unplugging from the mains
before cleaning.

e Never touch the plug with wet hands. Never
unplug by pulling on the cable, always
pull out by grabbing the plug only. Do not
operate the machine if the power cable or
plug is damaged!

e Never attempt to repair the machine
yourself, otherwise, you will be putting your
life and others’ lives in danger.

e For malfunctions that cannot be solved by
following the information given in the safety
instructions:

Turn off the machine, turn off and contact an
authorised service agent.

e Do not stop the dryer before the drying cycle
comes to an end unless you will remove all
laundry from the dryer fast in order to lay
them and dissipate the heat.

e Remove the door of the drying compartment
before decommissioning or disposing of the
product.

e The final step of the drying cycle (cool-
down cycle) occurs without applying
heat to ensure that the items are left at a
temperature that will not damage them.

e Fabric softeners or similar products should
be used as specified by the fabric softener
instructions.

e Underwear that contains metal
reinforcements should not be placed in a
dryer. Damage to the dryer can result if metal
reinforcements come loose during drying.

e Check all garments for forgotten lighters,
coins, metal pieces, needles, etc. before
loading.

e At times when your dryer is not in use or
after the laundry is taken out following the
completion of drying process, turn off by
using the On/Off button. In cases when
the On/Off button is on (while the dryer
is energized), keep the door of the dryer
closed.

Intended use

e This product has been designed for
domestic use. It should not be used for
other purposes.

e Use the product only for drying laundry that
are marked accordingly.

e Dry only those articles in your product that
are stated in this manual.

e This product is not intended to be used by
persons with physical, sensory or mental
disorders or unlearned or inexperienced
people (including children) unless they
are attended by a person who will be
responsible for their safety or who will
instruct them accordingly for use of the

product.

Children’s safety

e Electrical appliances are dangerous for
the children. Keep children away from the
machine when it is operating. Do not let
them tamper with the machine.

e Packaging materials are dangerous to
children. Keep the packaging materials out
of reach of children or dispose them by
classifying according to waste directives.

¢ Do not allow children sit/climb on or enter in
the product.

e Children should be supervised to ensure that
they do not play with the product.

e Close the loading door when you leave the
area where the product is located.
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E Installation

Refer to the nearest Authorised Service Agent
installation of your product.
Preparation of location and electrical
installation for the product is under
customer’s responsibility.

/NInstallation and electrical connections must
be carried out by a qualified personnel.

A\Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. If so, do not
have it installed. Damaged products will
cause risks for your safety.

Appropriate installation locati-

on

e |nstall the product in an environment which

has no risk of freezing and is in a stable and

level position.

Operate your product in a well ventilated,

dust-free environment.

Do not block the air ducts in front of and

under the product with materials such as

long pile rugs and wooden bands.

Do not place your product on a long pile

rug or on similar surfaces.

e Do not install the product behind a door

with a lock, sliding door or a hinged door

which can strike the product.

Once the product is installed, it should stay

at the same place where its connections

have been made. When installing the

product, make sure that the rear wall of it

does not touch anywhere (tap, socket, etc.)

and also pay attention to install the product

at a place where it will stay permanently.

Do not place the product on top of the

power cable.

e Keep at least 1.5 cm distance to walls of
other furniture.

Under counter installation

e A special part (Part no: 295 970 0100)
replacing the top trim must be provided
and installed by the Authorised Service
Agent in order to use the machine under a
counter or in a cupboard. It should never be
operated without the top trim.

e |eave at least 3 cm of space between
the side and rear walls of the product and
the walls of the counter/cupboard when
installing your product under a counter or in
a cupboard.

Mounting over a washing mac-

hine
e A fitting device should be used between
the two machines when installing above a

washing machine. The bracket (Part no.
296 280 0100 white/296 280 0200 grey)
must be installed by the Authorised Service
Agent.

e Place the product on a firm floor. If it will be
placed on top of a washing machine, the
approximate weight of both machines may
reach 180 kg when they are full. Therefore,
the floor must be capable of carrying the
load on it!

Adjusting feet

In order to ensure that your product operates
more silently and vibration-free, it must stand
level and balanced on its feet. Front feet of
your product can be adjusted. Balance the
machine by adjusting the feet.

1. Loosen the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level
and firmly on the floor.

Do not use any tools to loosen the
adjustable feet, otherwise, they can be
damaged.

GNever remove the adjustable feet from their
housings.

2 plastic pieces supplied along with the user

manual prevent your machine from slipping on

wet and slippery surfaces. To install the plastic
parts:

1. Tilt your product to backwards.

2. Fit the plastic parts on to the front
adjustable feet. Press on the plastic parts to
snap them into their seating.

3. Check the balance of your product
again and readjust the adjustable feet if
necessary.

Electrical connection

Connect the machine to a grounded outlet

protected by a fuse of suitable capacity as

stated in the technical specifications table. Our

company shall not be liable for any damages

that will arise when the machine is used on a

circuit without grounding.

e Connection must comply with national
regulations.

e [f the current value of the fuse or breaker
in the house is less than 16 Amps, have a
qualified electrician install a 16 Amp fuse.
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e Power cable plug must be within easy
reach after installation.

e The voltage and allowed fuse or breaker
protection are specified in the “Technical
Specifications” section.

e The specified voltage must be equal to your
mains voltage.

e Do not make connections via extension
cables or multi-plugs.

e The main fuse and switches must have a
contact distance of minimum 3 mm.

ADamaged power cable must only be
replaced by a qualified electrician.

/\If the product is faulty, it must not be
operated unless it is repaired! There is the
risk of electric shock!

First use

e To have the product ready for operation
before calling the authorised service agent,
make sure that its location and power
supply installations are appropriate. If they
are not, call a qualified electrician to have
any necessary arrangements carried out.

e Make sure that the power connections of
the product are in accordance with the
instructions given in relevant chapters of
this manual.

Technical Specification

Disposing of packaging mate-

rial

Packaging materials are dangerous to
children. Keep packaging materials in a safe
place out of reach of children. Packaging
materials of your product are manufactured
from recyclable materials. Sort and dispose
of them in accordance with recycled waste
instructions. Do not dispose of them with
normal domestic waste.

Transportation of the machine

1. Unplug the machine from the mains.

2. Remove the water drain (if any) and
chimney connections.

3. Drain water remained in the machine
completely before transportation.

Disposing of the old machine
Dispose of your old machine in an
environmentally friendly manner.

Refer to your local dealer or solid waste
collection centre in your area to learn how to
dispose of your machine.

Before disposing of your old machine, cut off
the power cable plug and make the loading
door lock unusable to avoid dangerous
conditions to children.

EN

Height (adjustable) 85.0 cm
\Width 59.5cm
Depth 54 cm
Capacity (max.) 7 kg
Weight (net) 37 kg
\Voltage

Rated power input

See type label

Model code

Type label is located behind the loading door.
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E Initial preparations for drying

Things to be done for energy saving:

Make sure that you operate the product
at its full capacity but pay attention to not
exceeding it.

Spin your laundry at the highest speed
possible when washing them. Thus,

the drying time is shortened and energy
consumption is decreased.

Pay attention to dry same types of laundry
together.

Follow the instructions in the user manual
for programme selection.

Make sure that sufficient clearance is
provided at the front and rear side of the
dryer for air circulation. Do not block the grill
at the front side of the product.

Do not open the door of the machine
during drying unless necessary. If you must
certainly open the door, pay attention not to
keep it open for a long time.

Do not add new (wet) laundry during drying.
Lint and fibres released from the laundry to
the air during the drying cycle are collected
in the “Lint Filter”. Make sure that you clean
the filters before or after each drying.

In models with condenser, make sure that
you clean the condenser regularly at least
once every month or after every 30 drying
cycles.

In vented models, follow the chimney
connection rules in the user manual and
pay attention to the chimney cleaning.
Ventilate the room, where the dryer is
located, well during drying.

For power saving in models with lamps, at
times when your dryer is not in use, keep
the door closed if the On/Off button is
pressed (if the dryer is energized).

Laundry suitable for drying in the
machine

@Always follow the suggestions on the

laundry labels. Dry only the laundry having a
label stating that they are suitable for drying
in a dryer and make sure that you select the
appropriate programme.

[~
[ X ]
N
Normal- Low Suitable for Do not dry
temperature  temperature drier with drier
Drying Drying
Dry Hang without ~ Dry ona
horizontally spinning hanger
Canbeironed . CaNbe oot iron
with hot iron ~ Ironed with
warm iron

Laundry unsuitable for drying in the
machine

Laundry items with metal attachments such
as belt buckles and metal buttons can
damage your dryer.

Do not dry items such as woollens, silk
garments and nylon stockings, delicate
embroidered fabrics, laundry with metal
accessories and items such as sleeping
bags in the dryer.

Laundry made of delicate and valuable
fabrics as well as lace curtains can be
creased. Do not dry them in the dryer!

Do not dry items made of hermetic fibres
such as pillows and quilts in the dryer.
Laundry made of foam or rubber will be
deformed.

Do not dry laundry containing rubber in the
dryer.

Do not dry laundry exposed to petroleum,
oil, combustible or explosive agents in the
dryer even if they are washed beforehand.
Overly wet laundry or laundry with dripping
water must not be put into the dryer.

Items cleaned or washed with gasoil/fuel oll,
dry-laundry solvents and other combustible
or explosive materials as well as the items
that are contaminated or spotted with such
materials should not be dried in the product
since they emit flammable or explosive
vapor.

Do not dry items cleaned with industrial
chemicals in the dryer.

Do not dry your unwashed laundry in the
dryer.

[tems soiled with cooking oils, acetone,
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alcohol, fuel oil, kerosene, stain remover,
turpentine, paraffin and paraffin removers
must be washed in hot water with plenty of
detergent before being dried in the dryer.

e Garments or pillows bolstered with rubber
foam (latex foam), shower bonnets, water
resistant textiles, materials with rubber
reinforcement and rubber foam pads should
not be dried in the dryer.

e Do not use fabric softeners and anti-static
products unless they are recommended by
the manufacturers of the fabric softener or

than the level shown in the figure is not
recommended. Drying performance will
degrade when the machine is overloaded.
Furthermore, your dryer and your laundry

can be damaged.

Place your laundry into the drum loosely so

that they will not get tangled.

Large pieces (E.g.: bed sheets, quilt covers,
large tablecloths) may bunch-up. Stop the
dryer 1-2 times during drying process to
separate bunched-up laundry.

Following weights are given as examples.

the product. A et
¢ Do not dry the underwear reinforced with Home articles pproximate
metal parts in the dryer. If these metal I weights (g)
reinforcements loosen and break during Cotton quit covers (double) 1500
drying, they will damage your dryer.
Preparing laundry for drying Cotton quit covers (single) 1000
e Check all laundry items before loading them
into the product to make sure that there are Bed sheets (double) 500
no lighters, coins, metal items, needles and Bed sheets (single) 350
etc. in their pockets or on any part of them.
e Fabric softeners and similar products must Large tablecloths 700
be used in accordance with the instructions Small tablecloths 250
of the manufacturer of the relevant
%lolducts. Tea napkins 100
o aundry must be spun at the highest spin
speed that your washing machine allows for | Bath towels 700
the laundry type. , Hand towels 350
e | aundry may be tangled after washing. A —
Separate your laundry before placing them pproximate
into your dryer. CEMERS weights (g)
e Sort your laundry according to their types
and thicknesses. Dry the same type of Blouses 150
laundry together. E.g.: fine kitchen towels Cotton shirts 300
and table cloths dry faster than the thick .
bath towels. Shirts 200
Correct load capacity Cotton dresses 500
Dresses 350
Jeans 700
Handkerchiefs (10 pieces) 100
T-Shirts 125
Loading
e Open the loading door.

e Place laundry items loosely into the dryer.
e Push the loading door to close. Ensure that
no items are caught in the door.

A Consider the information in the
"Programme Selection Table". Always start
the programme in accordance with the
maximum load capacity.

Adding laundry to the machine more
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nSeIecting a Programme and Operating Your Machine

Control panel

(e
OO0 0 Oo0—m—

7 6 5
1. Filter cleaning warning light 6. Start/Pause/Cancel button
Warning light turns on when the filter is full. Used to start, pause or cancel the
2. Program follow-up indicator programme.
Used to follow-up the progress of the current 7. Water tank warning light*
programme. Warning light turns on when the water tank is
3. Cancel audio warning full.
Used to cancel the audio warning given at the 8.Time delay selection button*
end of the programme. Used to set the time delay.
4. On/Off button
Used to turn on and off the machine. * It may change according to the specifications
5. Programme selection knob of your dryer

Used to select a programme.

¢ 0 0 =\ | A 8,
& @ oN _ﬂ@ Extra @ -Q- i A m
Cottons Synthetics  Delicates Timer Ventilation End Ready to ExtraReady Ready to Drying Jeans Shirt
program /Anti- iron to Wear Wear
creasing

) i

L5k © Il e = O] A

Reset ! plus

Reset Low Cancel Spin On/Off ~ Start/Pause/  Filter Tank Child-proof Timer Ready to

3sec temparature  Audio Cancel cleaning full lock follow-up Wear Plus

Warning indicator
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Preparing the machine

1. Plug in your machine.

2. Place the laundry in the machine.
Press the “On/Off” button.

Pressing the “On/Off” button does not
necessarily mean that the programme has
started. Press “Start/Pause/Cancel” button of
the machine to start the programme.

Programme selection

Decide the appropriate programme from the
table below which includes drying temperatures
in degrees. Select the desired programme with
the programme selection button.

Dry at high temperature only
for cotton laundry. Thick and
multi layered laundry (E.g.:
towels, linens, jeans) are dried
in a way that they do not
require ironing before placing
in the wardrobe.

Extra dry

Normal laundry (E.g.:
tablecloths, underwear) are
dried in a way that they do not
require ironing before placing
in the drawers.

Ready to
wear

Normal laundry (E.g.:
tablecloths, underwear) are
dried in a way that they do not
require ironing before placing
in the drawers, but more

than those in the ready to
wearoption.

Ready to
wearPlus

Normal laundry (E.g., Shirts,
dresses) are dried ready to be
ironed.

[ron Dry

G For further program details, see, “Program
Selection Table”

Main programmes

Depending on the type of laundry, the following
main programmes are available:

Cottons

You can dry your durable laundry with this
programme. Dries at high temperature. It is
recommended to use for your cotton items
(suc)h as bed sheets, quilt cover, underclothing,
etc.).

Synthetics

You can dry your less durable laundry with this
programme. It dries at a lower temperature
compared to the cottons programme. It is
recommended for your synthetic laundry (such
as shirts, blouses, synthetic/cotton blended
laundry, etc.).

G Do not dry curtains and lace in your
machine.

Anti-creasing

A 2-hour anti creasing programme to prevent

laundry from creasing will be activated if you do

not take the laundry out after the programme

is over. This programme rotates the laundry in

10-minute intervals to prevent creasing.

Special programmes

For special cases, there are also extra

%aogrammes available:

Additional programmes may differ according

to the model of your machine.
Mini
You can use this programme to dry the cottons
that are spun at high speeds in your washing
machine. It can dry your 1,2 kg Cotton laundry
Shirts / 3 T-Shirts) within 30 minutes.

In order to obtain better results from the
dryer programs, your laundry must be
washed with suitable program and spun
at the recommended spin speeds in your
washing machine.

Shirt
Dries the shirts in a more sensitive way so that

y are less creased and ironed easily.

Shirts may contain little amount of dampness
at the and of the program. It is advised not to
leave the shirts in the dryer.

Jeans

You can use this program to dry the jeans

that are spun at high speeds in your washing
chine.

Review the relevant part of the program
table.

eDelicates

You can dry at a lower temperature your very
delicate laundry (silk blouses, fine underwear,
etc.) that are suitable for drying or laundry which
is @dvised to be hand-washed.

It is recommended to use a cloth bag to
avoid certain delicate garments and laundry
from getting creased or damaged. Take your
garments immediately out of the dryer and
hang them after the programme ends in order
to prevent them being creased.

sVentilation

Only ventilation is performed for 10 minutes
without blowing hot air. You can air your clothes
that have been kept at closed environments for
a long time thanks to this program to deodorize
unpleasant odors.

eTimer programs
You can select one of the 10 min., 20 min.,

40 min. and 60 min. timer programmes to
achieve the desired final drying level at low
temperatures. Programme dries at the selected
time regardless of the drying temperature.
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Program selection and consumption table

EN
Spin speed in (e R
. . . amount of Drying time
Programs Capacity (kg) washing machine . )
(rom) remaining (minutes)
humidity
Cottons / Coloreds
; 1200-1000 % 60 157
900-800 % 70 180
Ready to Wear
a5 1200-1000 % 60 90
' 900-800 % 70 110
1200-1000 % 60 170
7
900-800 % 70 190
Ready to Wear +
3 1200-1000 % 60 100
5
900-800 % 70 120
1200-1000 % 60 115
7
900-800 % 70 130
Ready to Iron
a5 1200-1000 % 60 70
' 900-800 % 70 90
Mini 1.2 1200-1000 %50 30
Shirt 1.5 1000-800 %50 59
Jeans 4 1200-1000 %50 110
Synthetics
800 % 40 70
3.5
600 % 50 90
Ready to Wear
800 % 40 40
1.75
600 % 50 50
Delicates
i Ready to Wear 15 600 % 50 40
Energy consumption values
Spin speed in Aggrcc;::?g;e Energy
Programs Capacity (kg) washing machine remaining consumption
(rpm) humidity value kWh
Cottons linen Ready to wear* 7 1000 % 60 4.48
Cottons Ready to iron 7 1000 % 60 3.6
Synthetics Ready to wear 3.5 800 % 40 1.8

* 1 Energy Label standard program (EN 61121:2005)

All values given in the table have been fixed according to EN 61121:2005 Standard. These
values may deviate from the table according to the laundry type, laundry spin speed,
environmental conditions and voltage fluctuations.

11| EN



Auxiliary function
Cancel audio warning
Your dryer will give an audio warning when the
programme comes to an end. If you do not want
to hear the audio warning, press “Cancel Audio
Warning” button. The relevant light will turn
on when this button is pressed and an audio
warning will not be given when the programme
mes to an end.
You can select this function either before or
after the programme starts.
Barning indicators
Warning indicators may differ according to the
model of your dryer.
Filter cleaning
A warning light will turn on to remind filter
aning after the programme finishes.
If the filter cleaning warning light lights up
continuously, please refer to, “Suggested
solutions for problems”.

Water tank

Warning light starts flashing when the tank is

filled with water. The dryer stops operating if

the warning light turns on when a programme

is running. Drain the water in the water tank to

restart the dryer. Press “Start/Pause/Cancel”

button to start the programme after you have
emptied the water tank. The warning light turns
off and the programme resumes operating.

Starting the programme

1. Press “Start/Pause/Cancel” button to start the
programme.

2. Light of the “Start/Pause/Cancel” button will
turn on to indicate that the programme has
started.

Progress of program

Progress of a running program is shown through

the program follow-up indicator.

At the beginning of every program step, the

relevant indicator LED will light up and light of

the completed step will turn off.

“Drying”:

- Drying level will be illuminated during the whole

drying process until the drying degree reaches

“iron dry”.

“Iron Dry”:

- Starts to illuminate when the drying degree

reaches “iron dry” step and remains illuminated

until the next step.

“Ready to wear”:

Starts to illuminate when the drying degree

reaches “Ready to wear” step and remains

illuminated until the next step.
“Final / Anti-creasing”:

- llluminates when the program comes to an end

and anti-creasing function is activated.

G If more than one LED light up or flash
concurrently, it means there is malfunctioning
or a failure (please see, Solution suggestions
for problems).

Changing the programme after it has

started

You can use this feature to dry your clothes

under higher or lower temperatures after your

dryer has started.

For example;

1. Press and hold the “Start/Pause/Cancel”
button for about 3 seconds to “Cancel” the
programme in order to select “Extra Dry”
programme instead of “lron Dry” programme.

2. Select the “Extra Dry” programme by rotating
the programme selection button.

3. Press “Start/Pause/Cancel” button to start the
programme.

Press “Start/Pause/Cancel” button for 3
seconds to cancel the programme or turn the
programme selection knob in any direction

to end the programme while the machine

is running. Water tank and filter cleaning
warning lights turn on to warn the user when
the programme is cancelled by pressing the
“Start/Pause/Cancel” button for 3 seconds.
However, the warning lights do not turn

on when the programme is cancelled by
turning the programme selection knob. Only
the drying light turns on and the machine
remains in hold until a new programme is
selected and the “Start/Pause/Cancel” button
is pressed. Child-proof lock of the machine
should not be active in order to perform
these two operations. If the child-proof lock is
active, deactivate it before performing these
operations.

Adding/removing laundry in standby mode

In order to add or remove laundry after the
programme starts:

1. Press the “Start/Pause/Cancel” button to
switch the dryer to “Pause” mode. Drying
process will stop.

2. Open the door at “Pause” position and close
it again after adding or taking out laundry.

3. Press “Start/Pause/Cancel” button to start the
programme.

mAny laundry added after the drying process
has started may cause the dried clothes in
the machine intermingle with wet clothes and
the result will be wet laundry after the drying
process is over.

Laundry may be added or taken out as much
as desired during a drying process, but this
process will extend the programme duration
and increase energy consumption since

the drying will be interrupted continuously.
Therefore, it is recommended to add laundry
before the drying programme has started.
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Child-proof lock
There is a child-proof lock to prevent any
programme interruption due to the pressing of
button while the programme is running. The
loading door and all buttons except the “On/
Off” button on the control panel are deactivated
when the child-proof lock is active.
Press the “Start/Pause/Cancel” and “Cancel
audio warning” buttons simultaneously for 3
seconds to activate the child-press lock.
To start a new programme after the programme
is over or to interrupt the programme, the child-
proof lock should be deactivated. Press the
same buttons for 3 sec. again to deactivate the
Eﬂild—proof lock.
Child-proof lock is deactivated when the
machine is restarted by pressing the On/Off
button.
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(] Press the relevant buttons for 3 seconds
to activate the child-proof lock. A long beep
will be heard and the child-proof lock will
be activated. A double beep will be heard if
you press any button or turn the programme
selection knob while the child-proof lock is
active. Press the buttons for 3 seconds to
deactivate the child-proof lock. Single beep
will be heard and child-proof lock will be
deactivated.

A double beep will be heard if you turn

the programme selection knob when the
machine is running and the child-proof lock
is active. If you deactivate the child-proof
lock without returning the program selection
knob to its previous position, the programme
will be terminated since the position of the
programme selection knob is changed. The

drying light turns on and the machine remains

on hold until a new programme is selected
and the “Start/Pause/Cancel” button is
pressed.

Finishing by canceling the programme

To cancel any selected programme;

Press “Start/Pause/Cancel” button for about 3

seconds. The “Filter cleaning”, “Water tank” and
“End/ Anti-creasing” warning lights will turn on at

the end of this period for reminding purposes.
As the inside of the dryer will be excessively

hot when you cancel the programme while

the dryer is running, activate the ventilation

programme to cool it down.

End of programme

The “End/Anti-creasing”, “Filter cleaning” and

“Water tank” warning lights on the programme

follow up indicator will turn on when the

programme comes to an end. The door can be

opened and the machine becomes ready for a

second cycle.
ess “On/Off” button to turn off the dryer.

Final step of the drying cycle (cooling step) is
performed without heat application in order to
keep the items at a temperature that would
not harm them.

A 2-hour anti creasing programme to prevent
laundry from creasing will be activated if

you do not take the laundry out after the
programme has come to an end.

@ you will not take the laundry out
immediately, do not stop the dryer before the
drying process is complete.

G Clean the filter after each drying (please see,
Filter cleaning).

Drain the water tank after each drying (please
see, Water tank)
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EMaintenance and cleaning

Cover filter

Lint and fibres released from the laundry to the
air during the drying cycle are collected in the
“Cover Filter”.

G such fibre and lint are generally formed
during wearing and washing.
Always clean the filter after each drying
process.

(VYou can clean the filter and filter area by
vacuum cleaner.

To clean the filter:

1. Open the loading door.

2. Remove the cover filter by pulling it up and
open the filter.

3. Clean lint, fibre, and cotton raveling by hand
or with a soft piece of cloth.

Close the filter and place it back into its seat.

Clogging may arise on the filter surface after
using your machine for some time; if this
occurs, wash the filter with water and dry it
before using again.

Sensor (models with a sensor)

There are humidity sensors in your dryer that

detect whether the laundry is dry or not.

To clean the sensor:
1. Open the loading door of the dryer.

2. Allow the machine to cool down if drying has

been carried out.

3. Wipe the metal sensors with a soft cloth,
dampened with vinegar and dry them.
Clean metal sensors 4 times a year.

Never use solvents, cleaning agents

or similar substances when cleaning
since these materials can cause fire and
explosion!

Water tank (Products equipped with a
condenser);
The moisture in the damp laundry is taken from
the laundry and condensed. Drain the water
tank after each drying cycle or during drying
hen “Water tank” warning light turns on.
Condensed water is not drinkable!
Never take out the water tank when the
programme is running!
Water tank may be located in two different
places as indicated below, depending on the
model of your dryer.

- Inside the drawer on the panel

- Behind the kick plate cover

If you forget to drain the water tank, your dryer

will stop during the following drying cycles

when the water tank is full and the “Water tank”

warning light will turn on. If this is the case, press

the “Start/Pause/Cancel” button to resume the

drying cycle after draining the water tank.

To drain the water tank:

1. Carefully remove the water tank by opening
the kick plate cover/pulling the drawer.

2. Drain the water by opening the water tank
cover.

3. If there is lint accumulation in the water tank
cover, clean it and press to close.

4. Place the water tank into its seat.

For the condenser (products with a
condenser)
Hot and humid air in the condenser is cooled
with the cold air from the room. Thus, the humid
air circulating in your dryer is condensed and
‘t%en pumped into the tank.
Clean the condenser after every 30 drying
cycles or once a month.
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To clean the condenser:

1. If a drying process has been carried out,
open the door of the product and wait until
it cools down.

. Unlock the 4 condenser locks after opening
the kick plate.

. Pull out the condenser.

. Clean the condenser with pressurized water
and wait until the water drains.

. Replace the condenser with the side of it
labelled with “Top” facing upwards. Lock
the 4 condenser locks. Make sure that
the red lock on the upper right corner is
engaged securely.

6. Close the kick plate cover.

o W N

Close properly and
check the locking
latchs?
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E Solution suggestions for problems

Drying process takes too much time

e Meshes of the filter may be clogged. Wash with water.

Laundry come out wet at the end of drying.

e Meshes of the filter may be clogged. Wash with water.
e Excessive laundry might have been loaded in. Do not overload the machine.

Machine does not switch on or the program does not start. Machine is not activated when set.

e |t might have not been plugged in. Make sure that the machine is plugged in.

e The loading door may be ajar. Make sure that the loading door is properly closed.

e Program might have not been set or the «Start/Pause/Cancel» button might have not been
pressed. Make sure that the program has been set and it is not in “Pause” mode.

e «Childproof lock» might have been activated. Deactivate the childproof lock.

e The condenser cover on the models with a condenser might not be closed securely. Make
sure that the condenser cover and the red lock is closed securely.

Program has been interrupted without any cause.

e The loading door may be ajar. Make sure that the loading door is properly closed.

e Electricity may be cut off. Press «Start/Pause/Cancel» button to start the program.

e The condenser cover on the models with a condenser might not be closed securely. Make
sure that the condenser cover and the red lock is closed securely.

Laundry has shrunk, become felted or deteriorated.

e A program suitable for the laundry type might have not been used. Dry only the laundry
which is suitable for drying in your machine after checking the labels on your clothes.
e Select a program with suitable low temperature for the laundry type to dry your clothes.

Drum lightning does not come on. (for models equipped with a lamp)

e The machine might have not been started by using the On/Off button. Make sure that the
machine is On.

e Bulb may have blown. Call the authorized service to replace the bulb.

e The condenser cover on the models with a condenser might not be closed securely. Make
sure that the condenser cover and the red lock is closed securely.

2 beeps heard when the buttons are pressed or the program selection knob is turned.

e Childproof lock» might have been activated. Deactivate the childproof lock.
e Program selection knob might be turned to an undefined position. Select one of the
defined programs.

“Filter cleaning” light is flashing.

e Filter might have not been cleaned. Clean the cover filter.

“Final / Anti-creasing” LED is on.

e Program has come to an end. Turn off the machine and take out the laundry.

3 beeps are heard when you press the Start/Pause/Cancel button

e The loading door may be ajar. Make sure that the machine is plugged in.
e Make sure that the condenser cover and the red lock is closed securely.

Also for products equipped with a condenser:

“Water tank” warning LED is flashing.

e Water may be full.
e Drain the water in the water tank.

A Call an authorised service agent if the
problem persists.
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MpoueTeTe TOBa pHLKOBOACTBO 3a ynoTpeba npeau nbpBOHa4YaNHOTO
usnosn3BaHe Ha npoaykTa!

YBa)kaeMu KINNeHTH,

Hwne >xxenaem 3aKyneHuAT OT BacC ypen, nponsseneH rno HaI7I-MO,EI,epHVI TEXHONOrMn n npemMmuHan
npes CTPMKTHM NpoLieaypu No KayeCcTBeH KOHTPOS, Aa BU OCUIypy MHOro fo6pu pesyntaTu.
CbBeTBame BM ga npo4yeTeTe BHUMATENTHO TOBa PbKOBOACTBO Npegn ga nusnonasearte ypega, kato
ro 3anasunTe u 3a cnpaeBka B 6baeLle.

ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba Lue

® B/ MOMOrHe Ja M3non3BaTe MallMHaTa no-Hamn-6bp3 n 6esonaceH HaumH.

e [lpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npean Aa UHCTanupare n BA4YMTE NpoayKTa.
e O6bpHETE 0COBEHO BHUMAHME Ha MHCTPYKUMUTE, CBBbpP3aHn ¢ 6esonacHocTTa.

e [NaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha ynobHO MACTO 3a cnpaBka B 6baeLue.

° MOJ'IFl, npo4yeTeTe BCAKa AOMNb/IHUTENTHA AOKYMEeHTauuA, AoCTaBeHa C MallnHaTta.
MomHeTe, Ye ToBa PBHKOBOACTBO 3a ynoTpeba ce 0OTHACA 3a HAKOMKO ApYyry Mogena.

JlereHpga Ha cumBonIUTE
B p'bKOBOLl,CTBOTO ca 1n3non3BaHu cnegHnTe CUMBONA:

BaxxHa nHpopmauma 3a 6esonacHocTTa NpepynpexxaeHve 3a pUCcKoBM cUTyaumm ¢
OMacHOCT 3a >XXMBOTa U UMYLLECTBOTO.

MpenynpexaeHvie 3a 3axpaHsall TOK.
BHumanwue; MpenynpexaeHne 3a onacHOCT OT noxap.

Buumanue; MNMpenynpexaexHne 3a ropetua noBbpXHOCT.

B> B
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I'IpoqueTe yKasaHuATa.

B E

MonesHa nHpopmauma. BaxkHa nHgopmauma unm noneseH CbBET 3a ynoTpeba.

To3n NpoAyKT HOCKM CMMBOMA 3a pa3feniHo cbbupaHe Ha oTnagbYyHO

€NeKTPUYECKO N eNeKTPoHHO obopyasaHe (WEEE).

ToBa 03HavaBa, Ye Npu peurKnupaHe unn paarnobasaHe NPoayKTbT TpAbBa Aa

ce TpeTupa cbobpasHo dupekTmBa 2002/96/EC ¢ uen MuHMManHu nocneacTemA

3a OKonHara cpefa. 3a noBe4e nHpopmauma ce CBbpXKETE C MECTHUTE UKU
L pervoHanHnTe BNacTu.ENeKTpoHHUTE NPOAYKTU, KOUTO HE Ca BKIIOYEHN B
pasfenHoTo cbbupaHe Ha OTnagbLum, ca NOTEHUMANHO ONacHM 3a OKonHara cpeaa u
34paBeTo nopaan HaJiM4YneTo Ha ONacHu BelecTBa.



n Ba)xHa nHgopmaumuAa 3a 6esonacHocTTa

Toan pasgen BKMoYBa MHGopMauma 3a
6e30MacHOCTTa, 3a NpeanasBaHe 0T PUCKOBe

OT TeflecHa nospefa unv MaTepuantu WeTu.
HecnassaHeTo Ha Tean yKasaHuA npasu
rapaHuMATa U OTFOBOPHOCTTA Ha NPOoU3BOAMTENA
HeBanuaHu.

O6uwa 6e3onacHoCT

Hukora He nocTaBAlTe ypeaa Bbpxy nog,
MOKPUT C MOKET, B MPOTUBEH Clyyan nuncara
Ha Bb3AyLLEeH NOTOK Nod ypeaa Moxe aa
foBefe [0 nperpABaHe Ha eNneKkTpu4ecknTe
YyacTu. ToBa We npeansBnka npobnemu ¢
BaLuvA ypea.

AKO 3axpaHBawmAT Kaben unu wencen ca
NMOBPEAEHN, CE CBBPXKETE C OTOPU3MpaHUaA
CEepBM3 3a PEMOHT.

YpenwsT He TpAbBa Aa e BKIOYEH B
3axpaHBaHeTO Mo BpemMe Ha MOHTaxa,
noaapbXkara 1 nonpasku. Taknea AeAHOCTU
BMHaru TpAabsa Aa ce U3BbPLUBAT B
TexXHN4Yeckn cepsu3. Mpon3BoanTENAT He
HOCMK OTrOBOPHOCT 3a NOoBpeawn, NPUYUHEHN OT
[Oe/HOCTUTE Ha HEOTOPU3MPaHU nuua.
CBbpxeTe ypeaa KbM 3a3eMEH KOHTaKT,
3alyWTeH ¢ npeanasuTen, Ha NOAXOAALLO
Hanpe>eHune, NocoyeHo B Tabnuuata cbe
cneundmkaumm.

PaboTeTe ¢ ypena npu Temnepatypu Mexay
+5°C n +35°C.

He nocTtaBAnTe eneKTpu4eckn ycTponcTea B
ypena.

He cBbp3BanTe Bb34yWHUTE OTBOAM Ha ypeaa
C KOMWHM, KOUTO Ce U3MNoNBaT 3a OTAYLUHWK
Ha ycTpomncTea, paboTeLwm ¢ ra3 unu apyru
TUMOBE rOPUBO.

Tpabsa ga ocurypuTe goctarbyHa
BEHTMNauvA 3a Ja npeaoTeparute
HaBN3aHeTO B CTaATa Ha ra3oBeTe,
n3nm3awmm oT ycTporcTeara, paboTeLm ¢
Apyrv BUOOBE ropusa.

BuHaru nouncTteanTe ountbpa 3a BRakbHUA
npeav Unu cnep BCAKO 3apexaaHe.

Hukora He nsnoneanTe cylwmnHATa 6e3
dunTbpa 3a BNakbHUA.

He nosBonABanTe BnakHa, npaxu
MPBCOTUA Aa ce HaTpynBaT OKOMNOo n3xoaa Ha
BEHTMNIaTopa ¥ NpunexxatumTe panoHu.
KOHTaKTbT, KbAeTo e BKIoYeHa MallmHara,
TpA6GBa Aa € NEeCHOAOCTBINEH Cres MOHTaxa.
3a pa HamanuTe pucka oT TOKOB yaap He
13Mon3BaTe BbHWHM Kabenu, pasknoHUTenm
Uy afanTopu 3a Aa BKYMTE CYLUMNHATA
KbM 3axpaHBaHeTo.

He npaBeTe HMKakBK NpomMeHn No kabena,
npeaocTaBeH C ypeaa. AKO He € CbBMECTUMM
C KOHTaKTa, NogMAHaTa Ha KOHTaKTa

TpAbBa Aa ce M3BbPLUM NOT KBanuduumpaH
€NEeKTPOTEXHMK.
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YacTtu, NoYUCTEHM NN N3mMnTH ¢ raseon/
roprBo,XMMNUYECKM NpenapaTtn u apyru
3ananvmv Unu B3pMBHW MaTepuanu, KakTo

N 4aCTW 3aMbPCEHU U C MPBCKN OT Taknsa
maTepuanu He TpAbBa Aa ce noacyliasat

B ypena, Tbil KaTto Te OTAENAT 3ananuvum un
€KCMO3MBHU Napw.

B cywmnHATa He nocTtaBAnTe NpeameTy,
MOYUCTEHMN C MHOYCTPUANHU XUMUKATW.

He cyweTe HenpaHu gpexu B CyWIWUHATA.
[pexu, 3ambpceHn ¢ roTBapcka MasHuHa,
aueToH, asikoxos, ropusa, KepocuH, npenapat
3a npemaxBaHe Ha NeTHa, TEPMNEHTWH,
napadvH n napaduHoBKM NpenapaTun Tpabea
[a ce n3nvpaT B ToMnna Bofa ¢ rnoseye
KONMMYeCTBO NepUseH npenapar npean na ce
MOCTaBAT B CyLUMIIHATA.

O6nekna vnun Bb3rNaBHULM C ryMeHa nAaHa
(naTekcoBa nAHa), Warnku 3a Kbrnaxe,
BOAOYCTOUYMBM OPEXU, NATOBE C rymMeHa
noannara v ryMeHu noanabHKY He TpAbBa aa
ce cywar B ypeaa.

He n3nonssante oMeKOTUTENM 32 TbKaHW Unn
aHTUCTaTMLUW, OCBEH ako He ca npenopbyYaHu
OT NPOWU3BOANUTENNTE UM.

YpenbvT TpAbBa fa 6bae 3a3eMeH.
3asemeHara vHcTanauvA HamanfAsa pucka ot
TOKOB yaap, Kato HamanABsa efleKTpuyecknsa
NMOTOK KbM ypeaa B criyyaii Ha nospeaa unm
nedekT. 3axpaHBawmAT kaben Ha ypeaa

e cHabaeH C eneKTpuYecky NPOBOAHMK

1 3a3eMeH Lencen, KOUTo No3sonAsar
3a3emMABaHETO Ha ypeaa. Toau wencen TpA6ea
na 6bae MOHTMPAH NPaBuUTHO M Aa ce NocTasu
B 3a3eMeHNA KOHTaKT B CbOTBETCTBUE C
MECTHUTE3aKOHM 1 pasnopenbmu.

YpPenbT Aa He ce MHcTanvpa 3af Bpata ¢
KaTuHap, nib3rawa ce Bpara unv spara,
YYMUTO MaHTK ca cpeLly NaHTUTe Ha
CyLIMSHATA.

He MoHTuMpanTe unu octaBAnTe ypena

Ha MecTa, KbAEeTO e 6bae U3NOXEH Ha
aTMOCEePHOTO BNUAHME.

He cu urpaiTte ¢ konyeTara 3a ynpasneHve Ha
ypena.

He n3BbpLluBanTe HUKaKBW NOMpaBKy nUnm
noAMEHU MO YacTuTe Ha ypeaa AopW ako
MOXeTe Aa M U3BbPLUMTE, OCBEH aKo He

€ AICHO NMPeAsIoKEHO B MHCTPYKLMKUTE 3a
ynoTpeba unm cepBU3HOTO PbKOBOACTBO.
BbTpelwHara n BbHIWHATA 4acT Ha
usnyckarenHata Tpbba TpAbsa aa ce
MoYnCTBaT NEPUOANYHO OT KBanudmumpaH
cny>xuTen.

MorpeLHoTo CBbp3BaHe Ha 3a3eMeHus
€NeKTPUYECKU NMPOBOAHUK MOXE Aa
npeansBrKa TOKOB yaap. AKO UMaTe KakBUTO



1 Aa € CbMHEHMA OTHOCHO 3a3emeHara
CBpBb3Ka, N3BMKanTe KanuduumpaH
€NEKTPOTEXHMK, CEPBU3EH NpeacTaBuTen
WM CepBU3EH NepcoHarn.

He nbxanTte pbue B ypeaa ako 6apabaHbT ce
BBPTY.

V3BageTe wencena oT KOHTaKTa Korato He
nons3eare HalmHara.

Hukora He MuinTe ypeaa ¢ Mapkyd 3a Boaal
CobluecTByBa pUCK OT enekTpudecku yaap!
BuHaru uskniousainTe 0T KOHTaKTa npeau
no4ncTeaHe.

Hukora He nunanTe Wwencena ¢ MOKpK pbLe.
Hukora He n3BaxaanTe Lwencena kato
avbprarte 3a kabena, BuHarv xsawjante

3a wencena. He nsnonseanTe ypena ako
3axpaHBalmMAT Kaben unu wencen ca
nospeneHu!

Hukora He onuTBanTe camu ga nonpasATe
ypena, B NPOTMBEH Cny4an e 3acTpawimTe
KaKTO CBOA, TaKa 1 XXMBOTa Ha Te3M OKOJI0
Bac.

3a nedekTn, KOUTO He mMoraT aa ce

peLuar 4pe3 nHcpopmaumATa, fafeHa B
MHCTPYyKUMUTE 3a 6€30MacHoOCT:

WN3knioveTe nepanHATa, n3sageTe werncena
OT KOHTaKTa, 3aTBOPETE KpaHa 3a Boaara 1
ce CBBbpXeTe C 0TOpU3MpaHnA CepBIU3.

He cnupainTte cylwmnHaTa npeam UMKbabT Ha
n3cyliaBaHe Aa e NpuKIIYmMI, OCBEH ako He
nckate 6bpP30 Aa n3BaguTe LANOTO NpaHe u
[a ocTaBWTe TOMMUHAaTa a ce pasnpbCHe.
OTcTpaHeTe BpaTaTa Ha CyLUTHOTO
OoTAeneHve Npeau na uasegeTe oT
ekcnnoarauvA unu aa u3xebpnuTe ypeaa.
MocnenHWAT eTan OT UMKba Ha u3cylwaBaHe
(UMKBNBT Ha oxnaxkaaHe) npoTnya 6e3
npunaraHe Ha TOMMHa 3a Ja MOXe ApexuTe
[a ocTaHaT Ha Temnepartypa, KOATO HAMa Aa
rv nospeau.

OmekoTUTeNn 3a TbKaHu 1 Apyru nogobHu
npoayKTW, TpAGBA Aa ce Nons3BaT CbrnacHo
yKasaHuATa BbpXy TAX.

Benbo ¢ MeTanHu 3akonyanku He TpA6Ba Aa
ce nocTtasA B cylwumnHATa. CywmnHATa Moxe
[a ce NoBpeam ako Te ce pas3konyaAT no
BpPEMe Ha CyLUEHETO.

[MpoBepeTe BCUYKM oxoboBe 3a 3abpaBeHun
3anasnku, MOHeTU, UrNu, 1 Ap. Npeau Aa rm
nycHeTe B MalumHara.

e “Koraa CyLuMbHbI aBTOMAT He UCMOonb3yeTcA,

a Tak>ke rnocrne Toro, Kak U3 Hero rno
OKOHYaHUN LMKNa CyLKN 6bINo BbIHYTO
6enbe, BbIKMoYanTe ero KHonkom «Bkn./
Bbikn.». B Tex cnydanx, korga kKHonka «Bkn./
Bbikn.» HaxkaTa (Ha CyLMnbHbIA aBToMaT
nofaeTcA aneKTponuTaHue), AepXxuTe
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[ABepLy CyLIMNbHOro aBTomMara 3akpbiTon”

e Korato CylWMNHATa He ce non3esa unu cnen

KaTo u3BaguTe NpaHeTo cnep 3aBbpluaBaHe
Ha CyLWMIIHUA NpoLec, N3KIo4eTe Ypes
6yToH Bkn/M3kn. B cny4an, ye 6yToH Bkn/
M3Kn e BKMIOYEH (KOraTo Ha CyluMmnHATa ce
nogasa TOK) APbXTEe BpaTarta Ha CyLunnHATa
3arBopeHa’

XXenatenHa ynotpe6a

Toswn ypen e npegHasHayeH 3a gomaluHa
ynoTpeba. He Tpabsa aa ce usnonsa 3a
Apyru uenw.

M3nonssainTe ypeaa 3a CylleHe Ha Apexu,
KOUTO ca MapK1paHu no CbOTBETHUA HAYWH.
B ypepna cywete camo apTukynure,
0T6€enA3aHn B TOBa PbKOBOACTBO.

To3n NpoAyKT He e npegHasHayeH aa ce
13non3ea ot nuua ¢ PU3NYeCKn, CEH30PHU U
YMCTBEHM yBpeXxaaHuA unun 6e3 JoctaTbyHo
3HaHWA UM HEONUTHU Xopa (BKHOYUTENTHO
feua), OCBEH ako Te He ca HabnogasaHn

OT Nnue, KOeTO Le OTroBapA 3a TAxHaTa
6€e30MacHOCT 1 KOETO LUe ' MHCTPYKTMpa 3a
non3BaHeTo Ha NpoaykKTa.

.EleTcxa 6esonacHocCT

e EnekTpoypeauTe ca onacHu 3a geuata.
[pbXTe geuarta ganedy oT MallmMHaTa Korato
TA paboTu. He um nossonaAsanTe Aa cu
UrpanT C Hen.

EnekTpoypeaute ca onacHu 3a geuara.
[pbXTe onakoBbYHUTE MaTepuany ganey ot
[Oela unv rm UsxebprietTe B CbOTBETCTBUE C
N3NCKBaHUATA 32 pa3fesiHO U3XBbpAHEe Ha
oTnagbLUm.

He nosBonABaiTe ga cAgat/ga ce kaysar
BbPXY ypena unv aa Bnv3ar B Hero.

He ocTtaBsainTe geuarta 6e3 HabnoaeHve 3a
[a CTe CUTrypHU, Ye He CU UrpadT C ypeaa.
3aTBapAinTe BpaTata Korato He ce Hamupare
B 6nn30CT 8o ypeaa.



E UHcTanauuAa

3a MOHTa)ka Ha ypeaa ce 06bpHeETE KbM Hau-
61IM3KNA OTOPU3MPaH CEPBU3EH areHT.

mrlO,D,FOTBHHeTO Ha MACTOTO U

eneKTpuyeckara uHcTanauva Ha ypeaa e
OTrOBOPHOCT Ha KeHTa.

AMHCTaHaLWIFlTa n eJ'IeKTpI/I'-leCKVITe

BpPb3KM, TpAGBA Aa ce U3BbpLIBaT OT
KBanupuumpaHm nuua.

Al'lpe.qm WHCTanauvATa, norneaHeTe Oanu
ypeabT HAMA HAKaKbB AedeKT Mo Hero. AKo
€ Taka, He ro MoHTupanTe. MNoBpeneHuTe
eneKTpoypean HOCAT PUCK 3a Balwarta
6e30nacHoCT.

MoaxopAwo MACTO 3a UHCTanNupaHe

e VHcTanupanTe NpoaykTa Ha MACTO, KbAETO
HFIMa OMacHOCT OT 3aMpb3BaHe, B CTabunHo
1 paBHO NonoxeHue.

e [lonsBariTe NpoaykTa B AO6pe NPOBETPEHO
nomelleHune 6e3 npax.

e He 3atuckariTe Bb3AyWHNTE KaHamm
oTnpea v OTHOMY Ha ypeaa ¢ matepuany ot
poaa Ha YepkKu unn obpBeHN ABbCKU.

e He nocTaBATe NpoaykTa BbPXY Yepra unm
nofobHa NOBbPXHOCT.

e VYpenbT Aa He ce MOHTMpA 3a4 Bpara ¢
KaTuHap, Nb3rawy BpaTn UM Bpatm ¢
NaHTW, KOUTO MoraT ga ro ygapArt.

e Crep KaTo ypeaa e MOHTUpaH, TpAbea
[la CTOM Ha CbLIOTO MACTO KbAETO €
HanpaBeHO eNeKTPUYECKOTO CBBbP3BaHE.
MNpv nHcTanMpaHeTo Ha ypeaa ce ysepeTte,
ye 3a4Harta My 4acT He ce [onvpa HUKbAe
(KpaH, KOHTaKT 1 T.H.), a CblUO Taka 1 aa
61:,qe MOHTUPaH Ha MACTO, KbAEeTO Le
OoCTaHe 3a NOCTOAHHO.

/\He nocrassiite ypena Bbpxy
eneKTpunyecknsa kabern.

e OcTaBeTe NoHe 1.5 cM AucTaHumA Ao
cTeHaTa unu apyrata mebenmpoBka.

VIHc'ranauMﬂ noa padr
e CneuuanHa yact (Yact No.: 295 9700 100)
KOATO Aa 3aMeHun ropHaTta MnnockocT TpAbsa
na 6bae npegocTaBeHa U MHCTanMpaHa
OT OTOpU3MpPaHUA CepBM3 3a Aa MOXe Aa
nonssare MaluMHara rnog padTt unu B wKadg.
Hukora He 6uBa ga 6bae nonssaHa 6e3
ropHaTa niocKoCT.

e (OcTaBeTe MNoHe 3 CM pasCcToAHME MeXAay
CTpaHWYHUTE 1 3a[Ha NOBBPXHOCT Ha ypeaa
1 Tesraxa/likada KoraTo nHctanupare
MalunHaTa nog padt nnm B wkad.

MoHTax Hag nepanHA

e Mexpay ABeTe mawmHu TpAbBa ga ce
nocTaBu CBbP3BALLO NpucrnocobreHme.
JlarepHata koH3ona (YacTt Homep 296 280
0100 6ana/296 280 0200 cvBa) TpaAbBa
[a ce MOHTMpa OT OTOpPU3MpaH CePBU3EH

npeacTasuTen.
e [locTaBeTe malmHaTa BbpXy 34pas
noA. AKO e nocTaBeHa Bbpxy nepasHa,
NPU6INM3NTENHOTO TErNo Ha ABeTe 3aefHo
MOXe Aa AocTurHe 180Kr KoraTo ca MbJHW.
MoabT TpAbBa Aa ns3gbpXka T03un ToBap!
Perynupawm kpayeta
3a pa paboTtn ypeabT 6e3wymHo, 6e3
na Bubpupa, TpAbBa Aa CToM B paBHO U
6anaHcmpaHo NonoXeHue Ha KpayeTaTa.
MpeoHuTe KpadveTa Ha ypega morat ga 6bvaar
Harnacenu. banaHcupanTe ypega ¢ TAXHa
nomoLL.

1. OTcnabeTte KpayeTaTa C pbKa.

2. HarnaceTe Taka KpadyeTara, 4ye ypeabT Aa
CTOW N3NpaBeHo 1 cTabunHO Ha noga.

He nsnoneanTe HUKaKBN UHCTPYMEHTU Npun
NoCcTaBAHETO Ha KpayeTaTta 3a Aa He v
nospeauTe.

(Hukora He nssaxaarite KpadyeTaTa oT
TEXHUTE rHe3pa.

2 nnacTmMacoBu HakpanHuka npegnassar

MalumHaTa OT X/Tb3raHe BbpXy MOKPY 1

XJTb3raBu NOBbPXHOCTU. 32 MOHTUPAHETO Ha

nnacTMacoBmUTe 4YacTu:

1. HaknoHeTe ypena Hasag.

2. MNocTtaBeTe NnacTMacoBuTe YacTu BbpPXY
npegHUTe NOABUXHU KpadeTa. HatucHeTe
nnacTMacoBUTe HakKpanHuum 3a aa rvm
BKapaTe Ha MACTOTO UM.

3. lNpoBepeTe OTHOBO Aanv ypeabT e
HVBENMpaH 1 HarnaceTe KpadeTaTa ako e
Heobxoanmo.

CB'bp3BaHe KbM eJieKTpudeckarta

WHCTanauunA

CBbpxeTe ypena KbM 3a3eMEH KOHTaKT,

3alWnTeH ¢ npegnasnTen, Ha NoAxo4ALo

HanpexXeHune, NoCoYeHO B TabnuuaTa cbe

cneundmnkaumm. dvpmata HM He HOCK

OTrOBOPHOCT 3a NOBPeau, Bb3HUKHAN

B CNeACTBME Ha BKIOYBaHe Ha ypeja B

He3a3eMeH KOHTaKT.

e CBbp3BaHeTo TpAbBa Aa € HanpaBeHo B
CbOTBETCTBME C AbpXKaBHUTE CTaHAapTU.

e AKO HacToALwara CTOMHOCT Ha
npegnasuTena Un npekbeaaya € no-Masko
oT 16 amnepa, n3BukantTe KsannuuumpaH
€NEeKTPOTEXHMK, KONTO Aa A Hanpasu 16
amneposa.

e lllencenbT Ha 3axpaHBawmA Kaben TpAbea
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[a e N1eCcHOAO0CTbIEH clel MOHTaxa.

e BontaxwbT 1 gonyctumara sawmra
Ha npeanasnTenAa Uin npekbceada
ca YTO4HEHU B pasaen “TexHn4ecku
cnecudmkaumn’.

e [locoyeHOTO HanpexeHune Tpabea ga
OTroBapA Ha HafnpeXeHWeTo Ha BalaTa
efleKTpuyecka mMmpexa.

® He npaBeTe cBbpP3BaHMA YPE3 BbHLLUHK
Kabenu nnu pasknoHUTenu.

e [NaBHMAT BYLUOH 1 NpeKbcBaynTe TpAdsa
[a ca Ha pacTofHue OT noHe 3MM eauH oT

Apyr.
Aﬂospe,qu 3axpaHBaLy kaben TpAbea
[a ce noAMeHn oT KeanuduumpaH
€N1eKTPOTEXHNUK.
AKO ypeabT e NOBpeAeH He TpAbea Aa ce
paboTu ¢ Hero AokaTo He 6bae nonpaseH!
CobluecTByBa pUCK OT eneKkTpuyecku yaap!
MbpBO Non3BaHe
e [lpenoun pa ce obaguTe Ha oTOPU3MpPaH
CepBu3eH NpeacTaBuTenN 1 Aa u3nona3sate
CBOA ype[ ce yBepeTe, 4e MACTOTO U

3axpaHBaliaTta MHcTanaumaAa ca noaxonALln.

Ako He ca, ce obafeTe Ha kBanuguumpaH
eNeKTPOTEXHUK 32 Aa U3BBPLUM BCUYKM
HeobxoanMMn LEeNHOCTN.

TexHuyecku cneumndukaumum

® VYBepeTe ce, Ye eNneKTpuYecKnTe
CBPB3KM Ha ypeda ca B CbOTBETCTBUE C
WHCTPYKUMNTE, AafEeHN B CbOTBETHUTE
rmaBu Ha TOBa PbKOBOACTBO.
N3xBBbpnAHe Ha onakoBbYHMUA
marepuan
EnekTpoypeauTe ca onacHu 3a geuarta.
[pbXTe onakoBbYHUTE MaTepuanu Ha
HeJoCTBMNHO 3a Aeuata MACTO. OnNakoBbYHUTE
mMaTepuanv Ha Balusa ypen ca HanpaBeHn oT
peunknupawy ce matepuanu. Coptupante
1 N3XBBbPIIETE B CbOTBETCTBUE C
VMHCTPYKUMNTE 3a peuunknupall ce oTnaabk.
He rv naxsbpnante 3aegHO ¢ 0OBUKHOBEHHUTE
6UTOBK OTNaAbUM.
TpaHcnopTupaHe Ha maluMHaTa
1. Mi3knioyeTe MalumHaTa oT 3axpaHBaHeTo.
2. OTcTpaHeTe oTBOAHABALLATA YacT (aKko
1Ma) 1 BPBb3KMUTE KbM KOMUHA.
3. MI3To4eTe M3UANO ocTaHanarta B MawuHarta
BOAA NPean TpaHCnopTHpaHe.
U3xBbpnAHe Ha cTapaTta MalluHa
VlsxabpneTe CcTapaTta MallnHa no eKonurn4yHo
YUCT HauUH.
O6bpHETE Ce KbM MECTHUA areHT UK ronam
LEeHTBbp 3a cbbvpaHe Ha oTnagbum B obLmHaTa
BY, 3a Aa ce MHpopMmmparte no KakbB Ha4MH aa
N3XBBPINTE MallnHaTa.
Mpean pa n3xBbpMTe cTapara cv MalmHa,
OTpeXxeTe 3axpaHBawmA Kaben n HanpaseTe
Heusnon3saema Krno4yankara Ha Bpartara 3a
fa e 6esonacHa 3a geuara.

BG

BrcoumHa (perynvpyema) 85.0 c™m
LInpounHa 59.5 cMm
lbnbounHa 54 cm
KanauureT (Makc) 7 Kr
[Terno (HeTo) 37 kr
HanpexxeHne

HOMVHaN Ha BXOZSLLETO HanpexeHue

Bk eTnketa ¢ gaHHu

Kopg Ha mogena

ETUKETBT C fjaHHW Ce Hamvipa 3af, BpaTata Ha MaluvHaTa.
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[E] NupsoHauanua nogrotoska 3a cywene

KakBo na HanpaBum 3a ga cnectum

eHeprus:

e TpAbsa pa nonseaTe ypena Ha
MakcuMasnHuAa My KanauuTeT, HO
BHMMaBawvTe Aa He ro npeBuwmTe.

e BbpTeTe npaHeTo Ha Bb3MOXHO Han-
CunHaTa CKOpOCT Npu nanupaHeTo. Mo To3n
Ha4uH ce CKbCABA BPEMETO Ha CyLleHe U ce
NOHWXKaBa pa3xofa Ha eHeprus.

e CrapaunTe ce ga cywuTe 3aegHO caMo
efHaKbB BUA Matepus.

e Cnepn6sanTe ykasaHuATa B PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba npu n3bopa Ha nporpama.

¢ [lpoBepeTe ganu uma JOCTaTbYHO
NMPOCTPaHCTBO OTMPEA 1 0T3aA Ha
CylwmnHATa 3a gobpa umpKynaumAa Ha
Bb3ayxa. He 6noknpanTe pelweTtkara B
npegHaTa 4acT Ha ypeaa.

e He oTBapanTe Bpatata Ha MalumHarta
Nno BpeMe Ha CyLlUeHe, OCBEH ako He e
HaNoOXMTENHO. AKO € CbBCEM HaNOXUTENTHO
[a oTBOpWTe Bparara, BHMMaBawvTe ga He A
ObPXNTE OTBOPEHA TBbPAE ABIO.

e He pobaBanTe HOBO (MOKPO) NpaHe no
BPEME Ha CyLUeHeTo.

e MbXbT M BNakHaTa, KOMTO ce OTAENAT OT
NpPaHeTo Mo BPEME Ha CYLIMMHMA UMKbI, ce
cbbupat BbB ountbpa 3a Mbx. [Npeam nnm
cnep BCAKO cylleHe TpAbGBa Aa noyucTeare
duntpuTe.

e [lpun MmogenuTe ¢ KOHAEH3aTop, Tou TpAbBa
[Aa ce NoYncTBa pefoBHO NOHE BEAHDBX Ha
mecel unu cnep Bcekn 30 umKbna.

e [lpn mogenuTe c OTOYLWHWUK, cneaBanTe
yKasaHuATa 3a CBbP3BaHe Ha KOMVHa B
pPBbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba n obbpHeTe
BHMMaHUe Kak ga ro noyuicraare.

e [lpoBeTpaABanTe nobpe cranaTa, KbAeTo
€ pasnonoXeHa CylmnHATa, No Bpeme Ha
CylleHe.

¢ ,C uen necteHe Ha eHeprus Npu MOAENN ¢
namna, KoraTo CyLUMAHATA He ce Non3ea,

OPBbXTe BpaTarta 3aTBopeHa ako 6yToH Bkn/

MN3kn e HaTucHaT (Ha CylnnHATa ce nogasa
TOK)”
MpaHe, noaxoaALLO 32 MALWWHHO

HI.IJeHe

BuHaru cneaBanTe ykasaHuATa BbPXY
eTnkeTuTe Ha apexute. Cyliete camo
npaHe, KOETO HOCK eTUKET, 0603Ha4aBalLll,
Ye e NoaxoAALLO 3a CYLUUIHA, KaTto
nsbepeTe nopxofALiaTa nporpama.

ORIO @
CyweHe npu  CyweHe npu  [MogxogAwo  HaHe ce
BUCOKA HUCKa 3a CyLNNHA cywm B
Temneparypa Temnepatypa CyLWMnHA
[a ce cywn Nace  MHacecywnHa

XOPU3OHTAsHO npocTupa 6e3 3akadanka

N3CTUCKBaHe

Moxe pace Moxe nace [la He ce rnaan
rmaau ¢ ropewa__ Maav ¢
TS Tonna lTuA

I1paHe, HenoaxoaAlwo 3a MallHHO

cylieHe

e MeTanHuTe 4YacTu B NpaHeTo, KaTo
3aKonyasiku Ha CyTUeHW un Katapamu Ha
KONMaHu Morat Aa noBpeaAT cylumnnHATa Bu.

e He cyweTe BbHEHU U KOMPUHEHWN OPEXMU,
HaNNoOHOBM Yopanu, AenvMKaTHU 6poaepun,
OPEexu C MeTaslHN YacTu Mo TAX, KaKTo U
cnasiHu vyBanu n apyrv nogobHu.

e [lenukaTHW N CKbNU TbKaHWU, KakTo
1 faHTeneHnTe nepaeTta Moxe ga ce
Hama4kar. He ru cywete B cywmnHATal

® He cyweTe apexv OT XMMUYHW BNakHa Kato
Bb3IMaBHULM W IOPraHy B CYLUUNHATA.

e [lyHanpeHeHV unv ryMeHn Matepuann Moxe
na ce gecopmupar.

* He cyweTte apexv cbabpxalum ryma B
MalumHara.

* He cyweTte apexu, KOUTO ca 6unu B Jonup ¢
neTpon, Macso, 3ananMmu Unmn eKCrnio3nBHN
marepvanv B CLUMNHATA, 4OPU 1 Aa ca bunu
n3npaHu npeau Toea.

e [IpekaneHo MOKpO npaHe, OT KOeTO
ce cTM4a BoAa, He 6uBa Aa ce cnara B
CyLIMNHATA.

e YacTun, NOYUCTEHW UK N3MUTK C ra3eon/
ropuBO,XMMUYECKM NpenapaTu n apyru
3ananumu unv B3pUBHU MaTepuanu, Kakto
N 4aCTW 3aMbpPCEHN UMK C MPBCKMN OT Takmea
maTepuanu He TpAbGBa Aa ce noacylasat
B ypeaa, Thil KaTo Te OTAENAT 3anaiuMm u
€KCMO3MBHM Napw.

e B cywunHATa He NocTaBAnTe NnpeaMeTy,
NOYUCTEHU C UHAYCTPUANHN XUMUKanMN.

e He cyweTe HensnpaHn gpexu B CyLUMSHATA.

e [lpexu, 3aMbpCeHN C roTBapcKa MasHuHa,
aLeToH, ankoxor, ropusa, KepoCuH,
npenapar 3a npemaxsaHe Ha neTHa,
TepneHTVH, napaduH n napaduHoBK

27|BG



npenapartu TpAbBa Aa ce usnupart B Tonna
BOZa C NMoBeYe KONMMYECTBO NepuneH
npenapar npeau aa ce noctasAT B
CylwmnHATa.

e O6nekna unv Bb3rNaBHULM C TyMeHa nAHa
(naTekcoBa nAHa), Wanku 3a Kbnaxe,
BOZOYCTOUYMBM ApEXu, NaToBe C ryMeHa
nognnara v ryMeHu noAnTbHKM He TpAbea
[la ce cywar B ypefa.

¢ He 13non3BaiTe OMEKOTUTENN 32 ThKaHW
nnn aHTUCTaTuun, OCBEH ako He Cca
npenopbYaHn OT NMPOU3BOANTENNUTE M.

¢ He cyweTe 6enbo C MeTasHK 4acTu No Hero
B CyWUNHATA. AKO Te3U MeTaslHW YacTu ce
pasxnabAT 1 cHyNAT Npu CyLeHeTo, Te We
noBpeaAT CyLUNSIHATA.

MoaroToBka Ha MpPaHETo 3a CylueHe

* [IpoBepeTe BCUYKN Apexu npeauv aa ru
3apeanTe B ypeda 3a Aa ce yBepuTe, Ye Mo
koboBeTe Unu apyrage He ca ocTaHanm
3ananku, MOHeTU, MeTaslHW napyeTa, Urnu u

ap.

° DabpuyHM OMEKOTUTENN 1 ApYru
noao6HuM NpoayKTy TpAGBa Aa ce nonssar
B CbOTBETCTBME C YKa3aHWATa Ha
NpoOn3BOANTENA HA CbOTBETHUTE NPOAYKTU.

e BcAako npaHe TpAbBa Aa ce cywu Ha Haw-
BMICOKATa NO3BOSIEHa CKOPOCT Ha BbPTEHEe
3a TO3W BUA TbKaH.

e [lpaHeTo MOXe Aa ce e onneno cnep
npaHeTo. PasgeneTe ro npeav aa ro
nocTaBuTe B CYLUNIHATA.

e CopTupainTe NpaHeTo Cropes Buaa TbKaH 1
nebenuHata. CylweTe egHaKbB BUA Opexum
3aefHo. Hanp.: (h1HM KyXHEHCKN Kbpnu unm
NMOKPVBKM CbXHAT No-6bp30 OT aebenute
XaBnuu.

n360p Ha nporpama". BuHaru ctapTupante
nporpamara B CbOTBETCTBME C KanauuteTa
Ha HaToBapBaHe.

@[Jo6aBAHe Ha NpaHe B MaluMHaTa Hap
NOCO4E€HOTO HMBO He ce MpenopbyBa.
KauecTBOTO Ha cylleHe Hamanaea Korato
MawmHaTa e npenbnHeHa. OcseH ToBa,
CYLUMIHATA UM ApexuTe MoXe aa ce
noBpeaAT.

@MocTaBeTe apexnTe B 6apabaHa pasneneHu
edHW OT Apyrv 3a a He onauTart.

@lonamo npaHe (Hanp.: cnanyu Yapladw,
KanbgKuM 3a topraHu, ronemm NoKprUBKM)

MOXe fa ce onneTtat. CnpeTe cywmnHaTa
1-2 NBbTN N0 BpeMe Ha CyLWHWA rpoLec 3a
fa ru pasgenuvre.

CnepBawmTe Terna ca camo npMMepHuU.

[omalluHn apTukynm np”.?grlj'.%”(Tg”Ho
Mamy4Hn kanbhkm 3a

topraH (4BOVIHM) 1500
Mamy4Hun Kanbpkm 3a

topraH (€ANHNYHW) 1000
CnanHu yapwadwm

(4BONHM) 500
CnanHu Yyapadm

(eanHNYHN) 350
[onemn NoOKpMBKM 3a

maca 700
Manku nokpuBkm 3a

maca 250
YaeHu candeTtku 100
Kbpnv 3a 6aHnA 700
Kbpnu 3a pbue 350

MpnbnuantenHo

Rpexn Terno (r)
Bnysun 150
Mamy4Hu pnsn 300
Puaun 200
Mamy4Hun poknm 500
Poknu 350
ObHKKN 700
HocHun kbpnnykm (10

6pon) 100
TeHuckn 125
3apexxpaHe

e OTBOpeTe Bparara.

¢ [locTaBeTe NpPaHETO OTAESHO eAHO OT ApYro
B CylUUSTHATA.

e HatucHeTe BpaTa 3a Aa A 3aTBopuTE.
BHumaBaviTe npaHeTo Aa He 6bae
3awmnaHo oT Bparata.
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nM36op Ha nporpama u pabota ¢ BawuAa ypen

KoHTponeH naHen

(e,
0Oo0o0O0—mM8Mnw

1. MpeaynpeauTenHa namnuyka 3a

noyucrteaHe Ha hunTbpa
MpenynpeautenHaTta namnuyka ceetsa
KOorato (ouNTbpbT € MbfIeH.

2. UHaukaTtop 3a nporpec Ha nporpama
M3nonsBsa ce 3a npocneasasaHe nporpeca Ha
TekyliaTa nporpama.

3. OTKas oT ayaMo curHan
M3nonsBsa ce 3a 0TKas OT 3BYKOBMWA CUrHar,
KOWTO Ce 4YyBa B KpaA Ha nporpamara.

4. BytoH Bkn/U3kn
M3nonsBa ce 3a BKAOYBaHE N U3KIOYBaHe
Ha MawuHara.

5. Konue 3a n3bop Ha nporpama
M3nonaBa ce 3a n36op Ha nporpamMa.

6. bBytoH Ctapt/MNay3a/OTka3
M3nonsBa ce 3a ctapTupaHe, naysa unm
0TKas Ha nporpama.

7. MpeaynpeauTesiHa namnuyka 3a BOAHUA

pesepBoap*
MpenynpeautenHata namMmnuyka ceeTsa
KOraTto BOOHUAT pe3epBoap € MblieH.

8. ByTOH 3a oTnaraHe Ha ctapta*
M3nonsBsa ce 3a HacTponka Ha 3abaBAHETO
Ha cTapTa.

* Moxe Aa ce NpoMeHu B 3aBUCUMOCT OT
XapaKTepUCTUKNTE Ha CYLUMITHATA BU

Q ~(:7 n és 1\ 5%
@ &.Q _)i@ Extra @ Q 4 b m
MamyyHu CVHTeTUYHN  [lenmkaTHu Mporpamy BeHTunaumua Kpahnpienaasans Cyxo Swcrpeno Cyvora Cywene ﬂ'bHKVI Pusu
Taitmep HavauKsane 3a o ramiap .
rnanexe rapaepo6a
Bomg H
| o ][4
DO PN E. |
1

Hucka 3ykos Saqyma By Sosenol
Temnepatypa curHan
3a oTkas

Ka ByToH Crapt
Teuneparypa Maysal
oT60pHO

Yuctere Bax
hunTopa

Bawniousaw

m
MexaHuIbM porpam

Wacywenn
3a 06nmyaHe

Mnioc

BlGNHE
saumra Taiimep
oT geua

29|BG




MoparotoBka Ha MawMHaTa

1. BkntoyeTe nepanHATa B KOHTaKTa.

2. MocTaBeTe NpaHeTo B nNepanHarta MalvHa.
EﬂHaTVICHeTe 6yToHa Bkn./ N3kn.

HaTtuckaHeTo Ha 6yToHa “Bkn/U3kn” He
0O3HayaBa HernpeMeHHo, Ye nporpamara e
cTtapTupaHa. HatucHeTe 6yToH “Ctapt/Maysa/
OTkas” 3a ga ctapTvpare nporpamara.

N360p Ha nporpama

M36epeTe nogxoadAwlaTa nporpama ot Tabnvuara
no-aorny, KOATO BKIIlOYBa Temrneparypara

Ha cyleHe B rpagycu. N3bepeTe xxenaHara
nporpama oT Kon4eTo 3a u3bop Ha nporpama.

EkcTpa cyxo CyweTe camo namy4Ho
npaHe npu BUCOKa
Temneparypa. febeno n
MHOrONacToBO NpaHe
(Hanp.: kbpnu, Yapadw,
OBbHKW) Ce CyLIM MO TaKbB
HauuH, Ye Oa He ce
N3NCKBa Jda rv rnagute
npeauv ga ru npubepeTe B
rapaepoba

HopmanHo npaHe (Hanp.:
NoKpuBkKKM, 6enbo) ce
CYyLUM MO TaKbB HauUH,

Ye Ja He ce u3uckea

ha ri rnaguTe npeau

na rm npubepeTe B
YyekmemkeTara.

HopmanHo npaHe (Hanp.:
NoKpuBKM, 6enbo) ce
CYyLUM NO TaKbB HauUH,

Ye [a He ce U3ncKBa

ha ri rnaguTe npeau

fa rv npnbepete B
YyekmemkeTara.
HopmanHo npane (Hanp.
Puan, poknn) ce cywar go
rOTOBHOCT 3a rnajexe.

M3cylweHun 3a
HoceHe

M3cyleHn
3a obnmyaHe
Mntoc

W3cywenn 3a
rnajgeHe

(03a noseue UHpopMaLmMA OTHOCHO NporpammTe
BWX “Tabnuua 3a ns3bop Ha nporpama”

OCHOBHMU nporpamu

B 3aBMCMMOCT OT TUna Ha npaHeTo, uma

HAKOMKO OCHOBHW NPOrpamu:

* MMamy4Hu maTtepum

C Tasu nporpaMa Moxe Aa CyLmnTe U3apbXxiMBo

npaHe. Cywm ce nNpu BUCOKa TemnepaTypa.

MpenopbyBa ce 3a namy4HOTO By npaHe (kaTto

cnanHu yaplagu, KanbgKkuy 3a ropraHu n

Bb3rMaBHULM, XaBnuu, onHo 6enbo u ap.)

e CUHTETUYHU TbKaHU

C Tasu nporpama Moxe ga cywuTe no-

Heu3apbX/MBO NpaHe. TA cyLum Npu no H1CKa

Temneparypa B cpaBHeHve ¢ nporpamara

3a namy4Hu TbkaHu. MNpenopbysa ce 3a

CUHTETUYHO npaHe (KaTo puaun, 6ry3u, CMeceHo

CUHTETWUYHO-NaMy4HO npaHe n ap.

GHe cylweTe nepaeTa v JaHTenn B MalumHaTta.

MNpepna3BaHe OT HamMa4ykBaHe

AKO He n3BaguTe NpaHeTo cnef CBbpLUBaHe

Ha nporpamara ce akTusupa 2-4acosa

nporpama 3a npegnassaHe oT HaMa4yKBaHe.

Tasu nporpama BbpTU NpaHeTo Ha

10-MUHYTHM MHTEpBanu 3a aa ro npeanasu ot

HamauKBaHe.

CneuuanHu nporpamm

MMa HAKONKO AOMBAHUTENHM NporpamMm 3a no-
eLuuanHu cny4aun.

ByToHuTe 3a AoNbAHUTENHUTE PYHKLMK
MOXe [a BapupaT B 3aBMCUMMOCT OT MoAena
Ha nepanHATa.

° MuHum

MoxeTe aa nsnonssate Tasu nporpama 3a

Aa U3cylumTe naMmy4yHn martepun, Kouto

ca ueHTpodyrmpaHu Ha BUCOKM 060poTH B

nepanHara mawuHa. Moxe pa nacywm 1,2 Kr

namyyHo npaxe (3 pusun / 3 TeHnckm) 3a 30
HYTW.

ﬁj/l a nocTuraHe Ha no-gobbp pesynTar oT

nporpamvTe 3a u3cyliasaHe, npaHeTo Bu

TpAGBa Aa e M3npaHo ¢ NoaxoAsLla nporpama u

LeHTpodhyrmpaHo ¢ NpenopbYUTENHNUTE 060pOTH

Ha Bawata nepanHa mawmHa

° Pusn

M3cywaBanTe puanTe No BHUMATENIEH HauVWH,

Taka 4e ga 6baaT cnabo HamavkaHu 1 ga ce

Eéa,qm JIECHO.

PnsnTte Moxe ga ca neko BnaxkHn B Kpas
Ha nporpamara He e npenopbynTenHo ga
OCTaBATe pU3nUTe B CYyLUUITHATA.

e NNbHKK

MoxeTe ga usnonseare Ta3u nporpama 3a ga
N3CyLINTE AbHKMU, KOUTO ca LeHTpodyrmpaHm Ha
chowl 060pOTK B NepasnHata MalvHa.

Mpernepavite cboTBETHATA YacT OT
Tabnuuara ¢ nporpamu.

e [lennKaTHU TbKaHu

OcobeHo genvkaTtHUTe TbKaHu, KOMTO MoraT
[a ce cylar uam 3a KouTo ce npenopbysa
PBYHO NpaHe (KonpuHeHu 6ny3un, [aHTeneHo
6enbo, 1 Ap.) MOXe Aa CylumTe nNpu no-H1ucKa
Temneparypa.

* BeHTunauua

M3BbpLuBa ce BeHTMNauma B NPOAbIKEHNE
Ha 10 MMHYTK 6e3 Aa ce nycka ropety
Bb3ayx. Moxe na nposeTpuTe apexu,
CTOANM NPOABIHKMTENTHO BPEME B 3aTBOPEHM
npocTpaHcTBa bnarogapeHne Ha Tasu nporpama,
KOATO YHULLIOXaBa HEMPUATHUTE MUPU3MW.

¢ Mporpamu c Tarimep

Moxe pa nsbepete mexay 10MuH, 20MuH,
40MyH 1 60MUH Nporpamu ¢ Tanmep 3a aa
NMOCTUIHETE XenaHarta KpanHa cyxoTa npu
HUCKM TemnepaTypu. MNMporpamara cywm 3a
KONMKOTO Bpeme cTe usbpanu, He3aB1McMO OT
Temneparypara Ha CyLueHe.
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N360p Ha nporpama un Tabnuua ¢ KOHCymauuAaTa

mMawmHaTa (06/m)

lOCTaTb4Ha Briara|

BG
CkopocT Ha MpnbnusutenHo B
peme Ha cylieHe
Mporpamu KanauuteT (kr) BbpTEHe Ha KONM4YecTBO
(MUHYTK)
mMawmHaTa (06/m) [octaTbyHa Bnarg|
Mamy4Hw/LIBeTHM ThKaHn
1200-1000 % 60 157
7
900-800 % 70 180
M3cywenn 3a HoceHe
1200-1000 % 60 90
3.5
900-800 % 70 110
1200-1000 % 60 170
7
900-800 % 70 190
M3cylweHn 3a HoceHe +
1200-1000 % 60 100
3.5
900-800 % 70 120
1200-1000 % 60 115
7
900-800 % 70 130
M3cywenn 3a rmageHe
1200-1000 % 60 70
3.5
900-800 % 70 90
MuHW 1.2 1200-1000 %50 30
Pu3an 15 1000-800 %50 59
IbHKW 4 1200-1000 %50 110
ICUHTETUYHN TbKaHW
800 % 40 70
3.5
600 % 50 90
M3cylweHn 3a HoceHe
800 % 40 40
175
600 % 50 50
lenvkaTHU TbKaHu
M3cyweHn 3a HoceHe 1.5 600 % 50 40
KoHcymauwmA Ha eHepruA
CKopocT Ha MpubnusutenHo K
OHCymMaumA Ha
Mporpamu KanaumuteT (Kr) BbpTEHE Ha KONM4ecTBO

eHeprua kWh

Mamy4Hun, neHeHn TbkaHn N3cylenn sa

7 1000 % 60 4.48
HoceHe
MamyyHu maTepum U3cywenn 3a rnageHe 7 1000 % 60 3.6
ICMHTETMYHO roTOBO 3a 0bnnyaHe 3.5 800 % 40 18

*: CTaHgapTHa nporpamMa ¢ eHeprueH etukeT (EN 61121:2005)
Bcuykm cTonHocTn B Tabnuuata Tpabea aa ca cbobpaseHun cbe ctaHgapTa EN 61121:2005. Tean

CTOVMHOCTU MoOraT Aa ce OTKIMOHABAT OT Tabnuuara B 3aBMCMMOCT OT TUMa Ha NpaHeTo, CKOpoCTTa
Ha BbpTEHe, YCOBUATA Ha cpefaTta 1 KonebaHunsa B en.3axpaHBaHeTo.

31|BG




OonbrHUTENHU PyHKLUMK
3BYyKOB cUrHan 3a oTka3s
CywunHAaTa n3gasa 3BYKOB CUrHan npu
3aBbpLUBaHe Ha nporpamara. AKO He XxenaeTe
[a JyBarte npegynpeauTenHna 3ByKOB curHan,
HaTucHeTe 6yTOH “OTKas OT 3BYKOB CUrHan”
CboTBeTHaTa naMmnuyka cBeTsa Korato To3u
6YTOH € HaTUCHAT 1 B KpaA Ha nporpamara He ce
YyyBa 3BYKOB CUrHar.
eaynpeamTenHn HANKaTopu
MNpepynpeavtenHnTe MHAMKATOPU MOXEe
[a Bapupar B 3aBUCMMOCT OT MoAena Ha
CywmnHAaTa.
YucrteHe Ha punTbpa
MpeaynpeavTenHaTa namnuyka ce BKIO4YBa 3a
Oa Bu HanomHu ga nounctute huntbpa cnea
WKMoYBaHe Ha nporpamara.
AKO npegynpeauTenHara namnuyka Ha
hmnTbpa CBETU NPOABIKUTENTHO, MONA
norneaHeTe B pasaena “Bb3MoXXHN pelleHns
Ha Bb3HWKHaNM npobnemn’.
BopeH pe3epsoap
MpenynpeonTeneH aucnnen ceeTsa B Kpad
Ha nporpamara Wy Korato pe3epBoapbT €
nbneH ¢ Boja. MawvHaTa cnvpa paboTa koraTto
npeaynpeauTenHUAT ANCTIIeR CBETHE NO Bpeme
Ha nporpama. 3a ja ctapTupare malmHara
OTHOBO, M3TO4YETE BoAaTa OT BOAHMA pe3epBoap.
HatuncHeTe 6yToHa CtapT/May3a/OTkas 3a ctapT
Ha nporpamarta cref, KaTto cTe U3npasHum
BOAHUA pe3epBoap. MpeaynpeantenHnaT
Avcnnen naracea,a nporpamara 3ano4ysa paboTa.
CrtapTtupaHe Ha nporpama
1. HatucHete 6yToH “CTapt/May3a/OTkas” 3a ga
cTapTupaTe nporpamara.
2. lnankaTopbT Ha 6yToHa “CrtapT/Maysa/
OTka3” LWe CBeTHe, KOeTo NokasBa, 4e
nporpamara e ctapTupaHa.

Mporpec Ha nporpamaTa
HanpenbkbT Ha nporpamara ce nokassa 4pes
MHAMKaTopa 3a Nporpec Ha nporpamara.
B HayanoTo Ha BcAKa CTbMKa OT nporpamara
CBeTBa MHAMKATOPBT Ha CbOTBETHATA CTHIKA, a
TO3M Ha 3aBbplleHaTa CThlKa uaracea.
“CyweHe”:
- HuBOTO Ha cyweHe e 0CBETEHO Npe3 UuAnoTo
BpeMe Ha CyLUMSTHUA NpoLec AOKaTO CTeneHTa Ha
CyxoTa AOCTUrHe “cyxo 3a rnageHe’.
,A3cylleHun 3a rnageHe”:
- 3ano4yBa Ja CBETM KoraTo CTerneHTa Ha cyxoTta
[OOCTUrHe CTbrKara “cyxo 3a rnageHe” n octasa
CBETHATO A0 crefBallara CTbrka.
,,JOTOBM 3a 06nunyaHe”:
3anoyBa Aa cBeTu KoraTo CTeneHTa Ha cyxoTa
OOCTUrHe CTbhKaTa “n3cyLieHn 3a HoceHe” n
ocTaBa CBETHATO [0 cliefpallaTa CTbhka.
“Kpai/lpegna3BaHe oT HaMa4ykBaHe”:
- CeTBa Npu cBBPLUBAHE Ha nporpamara u
ce akTuBMpa hyHKUMATA 3a NpeanassaHe oT
MayKBaHe.
AKO noBeye OT e1H CBETIIMHEH AnCnnen
CBETAT UM NPeEMUrBaT egHOBPEMEHHO, TOBa
0O3Ha4vaBa, Ye nMa HAKaKBa HepeLHOCT unm

nospena (MonA BMXKTe: Bb3MOXHM pelueHnA
Ha Bb3HWKHaNM npobnemu).

HDob6aBAHe/MaxaHe Ha NpaHe KoraTo CyWusIHATa

€ B PeXXUM Ha roTOBHOCT

3a pa pobasuTte nnu usBaguTe npaHe cneg,
3ano4yBaHe Ha nporpamMara:

1. HatucHeTe 6yToHa Ctapt/lMay3a/OTkas, 3a
[a NPeBKI/OYNTE CYLUNITHATA B PEXUM nay3a.
CywnnHmnAT npouec cnvpa.

2. OTBOpeTe Bpartara B no3vuma “lNaysa” un
3aTBOpEeTe OTHOBO crief kaTo fo6asute nnm
n3BaguTe npaHe.

3. HatucHeTe 6yToH “CTapt/May3a/OTkas” 3a ga
cTapTupaTe nporpamara.

(i Bcako npaHe fo6aBeHo crea 3ano4yBaHe

Ha CyLWMITHUA NpoLeC MoXe Ja AoBene Ao

CMeCBaHe Ha BeYe CyxuTe Apexu C MOKpU 1

pe3ynTaTbT We 6bae MOKpU Apexu cren Kpas

Ha cyLIeHeTO.

MpaHe moxe pa 6bae fo6aBAHO MK

Ba[leHO KONTKOTO MnoXenaeTe no Bpeme Ha

CYLUMHMA NpoLec, HO TOBa e cMmyLlaBa

CYLLUEHETO HEMPEKbCHATO, L YBEeNuin

NPOABMKUTENHOCTTA Ha Nporpamara u e

yBenuuM pa3xona Ha eHeprusa. 3aTosa e

NpenopbYMTENHO Aa CNIOXMTE NpaHeTo npean

HayasnioTo Ha CyLIMSHUA NPOLEC..

Oob6aBAHe/MmaxaHe Ha npaHe KoraTo

CYWWUJTHATa € B Pe>XUM Ha roTOBHOCT

3a pa pobasuTte nnu usBaguTe nNpaHe cneg,
3anoyBaHe Ha nporpamara:

1.HatucHeTte 6ytoHa CtapT/May3a/OTkas, 3a

[a NPeBKIoUNTE CYLUUIHATA B PEXMM nay3a.

CywunnHmAT npouec cnvpa.

2. OTBoOpeTe Bpartarta B no3vuma “lNaysa” un
3aTBOpeTE OTHOBO Cnef KaTo fobasute unm
n3BaguTe npaHe.

3. HatucHeTe 6yToH “CTapt/May3a/OTkas” 3a ga
cTapTupaTe nporpamara.

(i Bcako npaHe gobaBeHo crep 3anovsaHe

Ha CyLWMIIHUA NpoLec MoXe Ja fosene Ao

CMeCBaHe Ha BeYe CyxuTe Apexu C MOKpU 1

pe3ynTaTbT We 6bae MOKPU Apexu cneq Kpas

Ha cyLueHeTo.

MpaHe moxke aa 6bae foH6aBAHO MK

BaZleHO KONTKOTO MnoXenaeTe no Bpeme Ha

CYLUMINHMA NpoLec, HO TOBa Lue cMyllaBsa

CYLLUEHETO HEMPEKbCHATO, LUEe YBENUIM

NPOABMKUTENHOCTTA Ha Nporpamara u e

yBenMyM pasxoga Ha eHeprusa. 3aTtosa e

NPenopbYMTENHO Aa CNOXMTE NpaHeTo npeaun

Ha4yanoTo Ha CyLUMSIHMA NpoLec.

3aknioyBaly MexaHM3bM 3a 3awmTa oT

aeva

MpeaBnaeH e 3aknoyBaLly MexaHU3bM 3a 3almTa

OT Aeua, KOUTO Aa npeanasun NpekbcBaHe Ha

nporpamara nopaav HaTMckaHe Ha KonyeTtara

nnpu paboTewa nporpama. BpataTta Ha

CYLUMMHATA 1 BCUYKM KOM4yeTa oCcBeH 6yToHa

“Bkn/VI3kn” ce peakTMBUpaT KOrato e akTMBHa

3awmTarta oT Aeua.

3a fa BKouMTE 3awmTaTta oT Aeua, HatucHeTe

6yToHuTe “CTapt/lMay3a/OTtkas” n “Otkas ot

@

@
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3BYKOB CUrHan” edHOBPEMEHHO 3a 3 CEKYHAMW.
3a pa ctapTupare HoBa nporpamMa cneg,
NPUKNOYBaHe Ha nporpamara unu ga A
npekbcHeTe, TpAGBa Ja AeaKTuBupare
3awmTaTta oT Aeua. HatucHeTte cbwmTe 6yTOHM
OTHOBO 3a 3 CEeKyHAM 3a Aa AeaKTmBupare
lTaTa ot geua.
3awmTaTa OT feua ce AeakTusmpa KoraTo
MallmMHaTa ce pectapTmpa C HaTUCKaHe Ha
6yTOH Bkn/U3kn.

l_®_l

B2

(] HatucreTe cvoTBETHUTE 6yTOHM 32 3
CeKyHOu 3a Aa akTuBMpare 3awmTara oT
feua. Yysa ce obnro bunkaHe v 3awmrara
OT deua ce akTmeupa. [1BOMHO bunkaHe ce
4yyBa KoraTo HaTUCHeTe Ko Aa e 6yTOoH nnu
3aBbpPTUTE CeneKTopa 3a nporpaMmuTe Korato
3awmrTarta oT geua e akTnBHa. HatucHete
6yTOHUTE 3a 3 ceKyHAM 3a Aa AeakTusupare
3awmTaTta oT geua. Yyea ce eauHN4YHO
6bunkaHe n 3awuTara oT Aeua ce JeakTuBupa.

A [1BoiHO 6unKaHe ce YyBa ako 3aBbpTUTE
cenekTopa 3a nporpammuTte, a 3awmrara
OT Jeua e akTuBHa. AKO geakTtusupare
3awmTarta oT geua 6e3 ga BbpHeTe cenekropa
3Ha nporpaMuTe B NpeauvliHaTa nosuuma,
nporpamara e 6bAe npekpareHa, Tbil KaTto
no3vumATa Ha cefniekTopa € NpoMeHeHa.
CBeTBa camo npegynpeavTenHa namnuyka
CylleHe, a MalmHaTa cnvpa gokarto 6bae
n3bpaHa HoBa nporpama n 6bae HaTucHat
6yToH “Ctapt/May3a/OTkas”

3aBbpluBaHe 4pe3 0TKa3 OT nporpama
3a 0TKa3 oT BCUMYKM U36paHn Nporpamu:
HatuncHeTe 6yToHa CtapT/May3a/OTkas
B NPOABIIKEHNE HA OKONO 3 CEKYHAMN.
MpenynpeantenHu namnuykuy “lNoyncreaHe Ha
dunTbpa’, “BoaeH pesepsoap” n “Kpaw/ MpoTtns
HamaykBaHe” Lie CBeTHaT B KpaA Ha nepuoaa c
/1 HANOMHSAHE.
Tbi KaTo BbTPELUHOCTTA Ha CYLUMMHATA
e 6bAe KpariHo ropella, korato oTkassare
nporpamara, AoKaTo CyLMIHATa BCe oLle
paboTu, aKTMBUpanTe nporpamaTa 3a
BEHTMNauMA 3a Aa A oxnaguTe.

Kpa# Ha nporpama

MpepynpeanTtenHy namnuyky “Mo4mcTeaHe Ha
dunTbpa’, “BoaeH pesepsoap” n “Kpawn/ MpoTtns
Hama4dkBaHe” BbpXy MHAMKaTopa Ha nporpeca
Ha nporpamara CBeTBaT Korato nporpamarta
3aBblupwun. Bparata moxe ga ce otsopu n
MaluMHaTa cera e rotoBa 3a BTOPU LUMKbJI.
HaTucHeTe 6yToHa Bkn./VI3kn. 3a Aa nskniovmTe
CyLUMSHATA.

Gnocnennara cTbnka ot CYLUMMHWA UMKBI
(cTbnNKa oxnaxgaHe) ce n3pbplusa 6e3
3arpABaHe ¢ Len nogabpXaHe Ha ApexuTe Ha
TemnepaTypa, KOATO HAMa Aa rv NoBpeau.

i Ako He nssaaute npaHeTo cnep cBbpLUBaHE
Ha mporpamaTta ce aKTuBMpa 2-4acoBa
nporpama 3a npeanassaHe OT HaMayKBaHe.
AKO HAMa Ja BaauTe NpaHeTo BegHara, He
U3KJOYBaWTE CYLUMMHATA NPEAU CYLIMHUAT
npowec fa e 3aBbpLuns.

W rouncreaiite dunTbpa cnea BCAKO CyLUeHe
(mona BuxTe: HYucteHe Ha huntbpa).

@ W1srousaitte BoaHuA pesepBoap crep BCAKO
cylweHe (MonA BuXTe: BogeH pesepsoap).
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E Moaapbxka un NouncreaHe

PdunTHP C Kanak

MbXbT 1 BllakHaTa, KOUTO ce OTAEeNIAT OT
npaHeTo BbB Bb3AyXa No Bpeme Ha CyLUUnHUA
UMKBI, ce cbbmpat BbB hnnTbpa ¢ Kanak.

({1 Tean MbXoBE M BNakHa 06UKHOBEHO ce
obpasyBaT Npu HOCEHE U MUEHeE.
BuHaru nodncTeanTe ountbpa cnen BCekm
CyLUMNEH npoLiec.

Moxe Oa nouncTtute huntbpa
1 MPOCTPAHCTBOTO OKOJO HEro C
npaxocmyka4ka.

3a pa nounctute puntbpa:

1. OTBOpETE BpaTara.

2. VisBapeTe chuntbpa KaTo ro nagbpnare
Harope 1 ro oTBOpeTe.

3. MouymncTeTe HaTpynaHWTe MbXOBE, BakHa unu
namMmyk C pbka unm ¢ Mek napuarn.

4. 3aTBopeTe hunTbpa 1 ro NnoctaBeTe 06paTHO
Ha MACTOTO My.

(0 BwamoxHo e NOBBPXHOCTTA Ha ounTbpa
Oa ce 3a4pbCTu crneq KaTo u3nonasare
MaluMHaTa U3BECTHO BPeME; ako ToBa ce
cnyyu, usnnakHeTe unTbpa c BoAa U
noacyweTe npeay NoBTopHa ynotpeba.

CeH3op (moaenu, KoMTo pasnonarar

CbC CEeH30p)

B cywmnHATa By ca pasnonoxeHu ceHsopu,

KOWTO OnpenenAT Janu NpaHeTo e Cyxo U He.

3a ga nouncTuTe ceHsopa:

1. OTBOpeTe BpartaTa Ha CyLUMMHATA.

2. OcTaBeTe MallvHaTa MbpBO Aa U3CTUHE ako e
6110 U3BBPLLEHO CyLLEHE

3. 3abbplueTe MeTanHMTe CEH30pK C MeK
napuan, HanoeH ¢ oLUeT W crep ToBa
noacylueTe.

{nouncrsaitte metantute CeH30pun 4 NbTU B
rognHara.

/N\Hukora He nanonasaiite pasTsopu,
no4ncTBaLLM npenaparty v Apyry NofobHn
BellecTBa 3a MOYUCTBAHETO, Thil KaTo Te
moraT Aa NpeamnsBmKaT noxap unv ekcnnoaus!

BopneH pe3epBoap (npu NpoaykKTH,

obopyaBaHu ¢ KOHAEH3aTop);

Bnarara oT MOKpPOTO npaHe 13nusa oT Hero u ce

KoHAeH3upa. VI3TouBanTe BoaHUA pe3epBoap

cnep, BCEKU CYLUUMEH LUMKbI UK NO Bpeme

Ha CylLleHeTo, KoraTo npeaynpeauTenHara

namnuyka Ha BOAHWA pe3epBoap CBETHe.

AKOH,qusmpaHaTa BOAA He e noaxoaAuia 3a
nuewe!

/N\Huxora He n3Baxkjavite BOOHVA pe3epBoap
[oKaTo nporpamarta paboTu!

BogHnAT pesepBoap MOXe Aa ce Hamupa Ha ABe
pasnuyHN MecTa KakTo € NMOCOYEHO Mo-Aony, B
3aBUCMMOCT OT MOAENa Ha CyLIUTHATA BU.

- B u4ekmenxeTo Ha naHena

- 3ap ponHnA kanak

AKko 3abpaBuTe Aa u3ToumTe BOAHUA pesepBoap,

malumHaTa Bu we cnpe pa6oTta npes cnepnBawmte

CYLUMITHU LMK KOraTo BOAHWA pe3epBoap e

MbNeH 1 NpegynpeanTenHara naMmnmyka Ha

pesepBoapa cBeTu. B To3u cnyyan HaTucHeTe

6yToHa CTapT/May3a/OTkas 3a Aa Nnpoab/KUTe

CYLUMMHMA UMKbBS CNea KaTo U3ToumTe Boaata ot

pesepBoapa.

3a fa nstounTe Bogarta OT BOAHMA pe3epBoap:

t

—

1. BHMMaTenHo oTcTpaHeTe BOAHUA pe3epBoap
KaTo OTBOPUTE AOSHUA Kanak/oTBopute
YeKMeaXeTo.

2. Mi3To4eTe BodaTa KaTo OTBOPUTE Kanaka Ha
BOAHWUA pe3epBoap.

3. AKO BBbB BOJAHUWA pe3epBoap ca ce Hatpynanm
MbXOBe, ' NMoYMCTETE N HATUCHETE Karaka 3a
fa 3aTsopuTe.

4. MNocTaBeTe BOOHUA pe3epBoap 06paTHO Ha
MACTOTO MY.
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3a koHAeH3aTopa (MPoAyKTHU €

KOHAEeH3aTop)

TonnuAT 1 BnaxkeH Bb34yX B KOHOEeH3aTopa

ce oxnax/a oT CTyAeHWA Bb3ayX B CTaATa.

Mo TO31 Hau4MH, BNaXKHNAT Bb34YX, KOUTO

LMPKynvpa B CyLIMIIHATA Ce KOHAEH3Mpa 1 ce
HAeH3upa B pesepsBoapa.

MouncTBanTe KOHAEH3aTopa cres Bcekun 30
CYLUMIHM UMKbNa, UK BEOHBX B MeceLa.
3a ja nouncTuTe KoHAeH3arTopa:

1. AKO € U3BBPLUEH CYLUUMEH LUMKDBI, OTBOPETE
Bparara Ha NpoAyKTa u u3dyakanTe ga ce
oxnaaw.

2. OTkonyanTe YeTUpUTE 3aKtovankn Ha
KOHJEeH3aTopa Crej, Kato OTBOpUTE AOMHMA
Kanak.

3. I3BapeTe koHAeH3arTopa.

4. MouncTeTe KOHAEH3aTopa NoA BoAHA CTpyA
1 n34yakanTe Bogara fa ce cTede.

5. MNocTaBeTe KOHAEH3aTOpa CbC CTpaHaTa ¢
Hagnuc “Top” Harope. 3akonyanTe YyeTupute
Kntovanku. NpoeepeTe ganv YyepeeHaTa
ropHa 3aknoyanka e jobpe 3akonyaHa.

6. 3aTBOpETE AOMNHMA Kanak.

Barsopere ro npasiHo

npoBepeTe 3aKT0UBAILITE

nocTyeTa
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n Bb3MOXHM pelieHuA Ha Bb3HUKHaNu npobénemu

CyLIMNHUAT NpoLiec Npoab/ixXaBa TBbpAE Abro

e MpexuTe Ha hunTbpa MOXe Aa ca 3aapbeTeHu. annakHeTe ¢ Boaa.

[MpaHeTo BCe oLle e MOKPO B KpaA Ha CyLLeHeTO.

* MpexxuTe Ha hunTbpa MOXe Aa ca 3aapbeTeHun. MannakHeTe ¢ Boaa.
e Moxe fa cTe Npenmb/IHUN CYLUIUMHATA C NpaHe. He npeTosapsaiTe CyLIUMHATA.

MalumHaTa He ce BKto4Ba UM nporpaMara He ce ctaptupa. MaluvHarta He Tpbrea KoraTo ce
HacTpowu.

e Moxe [a He e BKIOYeHa B KOHTaKTa. MpoBepeTe Aanv MalunHaTa e BKIoYeHa.

BpaTtara Ha 6apabaHa Moxe fa e oTKpexHaTta. YBepeTe ce, Ye Bpartata € NibTHO 3aTBOopeHa.

e [lporpamarta MOXe Aa He e HacTpoeHa unm 6yToHbT CTapT/May3a/OTkas fa He e HaTUCHaT.
MpoBepeTe fanu nporpamaTa e HaCTPoeHa U Janin He € B pexxum «laysa».

e Moxe fa e akTuBMpaHa 3awmTara oT feua. [leakTuBupanTe 3awmrara oT geua.

e KanakbT Ha KOHAEH3aTopa Npy MOAENUTE C KOHAEH3aTOp MOXe Aa He € NITbTHO 3aTBOPEH.
MpoBepeTe fanu kanakbT Ha KOHAEH3aTopa 1 YepBeHaTa 3akso4anka ca nibTHO
3aTBOPEHMU.

Mporpamata npekbcea 6e3 npuymnHa.

e Bpararta Ha 6apabaHa Moxe Aa e oTKpexHaTta. YBepeTe ce, Yye BparaTa e niibTHO 3aTBopeHa.

e Moxe pa e cnpan Toka. HatucHeTe 6ytoHa CtapT/lNMay3a/OTkas 3a cTapT Ha nporpaMara.

e KanakbT Ha KOHAEeH3aTopa Npy MOAENNTE C KOHAEH3aTop MOXe Aa He € MITbTHO 3aTBOPEH.
MpoBepeTe Aanu KanakbT Ha KOHAEH3aTopa 1 YepBeHaTa 3akJsyarnka ca nibTHO
3aTBOPEHU.

[MpaHeTo ce e cBWIO, CNABLCTWIO UM NOBPEANSIO.

e Moxe fa He CTe non3Bany NoaxoAALia nporpama 3a To3u Tvn npaHe. CylueTe caMo npaxe,
KOETO e MOAXOAALLO 3a CyLUEHE B CYLUMIHA Cnef KaTo NpoBepuTe eTUKETUTE Ha ApexuTe.
¢ 36epeTe nporpama c NoAxofslla TeMneparypa 3a CylweHe Ha apexute Bu.

Jlamnuykata Ha 6apabaHa He cBeTBa. (3a Mogenu, KoUTo ca obopyaBaHy ¢ namna)

e MawunHata MoXxe Aa He e BKNo4deHa oT konyeTo Bkn/M3kn. NpoBepeTe ganu mawmHaTta e
BKJ1HO4EHa OT KOn4eTo.

¢ Jlamnuykara mMoxe aa e uaropana. MosrkaiTe KBanuuumpaH TEXHVK [a CMEHU namnuykara.

e KanakbT Ha KOHAEeH3aTopa npy MOAENUTE C KOHAEH3aTop MOXe Aa He € MITbTHO 3aTBOPEH.
[MpoBepeTe fanv KanakbT Ha KOHAEH3aTopa U YepBeHaTa 3ak/odanka ca nibTHO
3aTBOPEHWN.

YyBar ce 2 6unKaHuA Korato 6yTOHWUTE ca HAaTUCHATW MU CefleKTopa Ha NporpaMuTe e
3aBbPTAH.

* Moxe fa e akTMBMpaHa 3awmTaTa oT geua. [leakTuBupanTe 3awmTara oT geua.
e CenekTopbT Ha NporpammnTe Moxe aa 6bae 3aBbPTAH Ha HeonpeaeneHa no3uuma. MsbepeTe
eflHa OT onpefeneHnTe nporpamm.

MpenynpeauTenHaTa naMmnmyka 3a noYucTeaHe Ha chunTbpa npemuraa.

o OUNTHPBLT MOXE Aa He e novucTeH. Mounctete punTbpa.

MHavkaTopbT 3a “Kpawn/lpeanassaHe oT HamaykBaHe” CBETU.

e *[IporpamaTta e cBbpLluMna. VIsknoyeTe mawmHaTa u nu3sageTte npaHeTo.

YyBaT ce 3 bunkaHuA Korato HaTucHeTe 6yToH CtapT/lMay3a/OTkas

° BpaTaTa Ha 6apa6aHa MOXXe Ja e OTKpexHaTta. I'IpOBepeTe Aann MmalunHaTa e BKJo4eHa.
i I'IpOBepeTe Aann KanakbT Ha KOHOeH3aTopa 1 YepBeHaTa 3akKno4darnka ca niibTHO
3aTBOPEHN.

OTHacA ce v 3a NPOAYKTH, 060pyABaHN C KOHAEH3ATOop:

MpenynpeavTenHnAT MHANKATOP 3a MbiEH pe3epBoap NpeMurea.

e BoaHWAT pesepBoap MOXe Aa € MblieH
e 3To4eTe BoAara OT BOAHUA pe3epBoap.

YN ObagzeTe ce B OTOPU3NPaHNA CEPBU3 ako NPobnemMbT He n3yessa.
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Prije rada s uredajem, molimo procitajte ovaj korisni¢ki priruc¢nik!

Postovani kupci,

Nadamo se da ¢e Vam Vas$ proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i koji je pro$ao
strogi postupak kontrole kvalitete, dati jako dobre rezultate.

Savjetujemo Vam da prvo paZzljivo procitate ovaj priru¢nik i saCuvate ga za ubuduce.

Ovaj korisnicki priru¢nik ¢e

e \Vam pomoci da Vas stroj koristite brzo i sigurno.

e Procitajte KorisniCki priruénik prije ugradnje i ukljuCivanja Vaseg stroja.

® Posebno slijedite upute vezane za sigurnost.

e Cuvajte ovaj Korisni¢ki priru¢nik na lako dostupnom mjestu za ubuduce.

e Molimo procitajte sve dodatne dokumente koji su dostavljeni s ovim strojem.

Molimo imajte na umu da se ovaj Korisni¢ki priruc¢nik mozZe odnositi i na nekoliko drugih modela.

Objasnjenje simbola
Kroz cijeli KorisniCki priru¢nik, koristit ¢e se sliedeci simboli:

Vazne sigurnosne informacije. Upozorenje o situacijama koje su opasne po Zivot i
imovinu.

Paznja; upozorenje o naponu napajanja.

Paznja; upozorenje o vru¢im povrsSinama.

A\
A\
& Paznja; upozorenje o opasnosti od pozara.
[\

S Procitajte upute.

m Korisne informacije. Vazne informacije ili korisni savjeti o uporabi.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektricke i elektronicke
uredaje (WEEE).
To znaci da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smjernici 2002/96/EC da bi se
reciklirao ili rastavio da bi se smanjio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije, molimo
javite se vasim lokalnim ili regionalnim vlastima.

[ ] Elektronski uredaji koji nisu uklju¢eni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno
opasni za okolis i ljudsko zdravlje zbog prisutnosti Stetnih tvari.



nVaine sigurnosne informacije

Ovaj dio sadrzi sigurnosne informacije koje

¢e pomoci u zastiti od opasnosti od ozljeda

i oStec¢enja. Nepostovanje ovih uputa ¢e

uzrokovati ponistenje svih jamstava.

Opca sigurnost
* Nikada ne stavljajte uredaj na pod prekriven
tepihom, inace nedostatak protoka zraka
ispod uredaja moze prouzrociti pregrijavanje
elektricnih dijelova. To ¢e uzrokovati probleme
s Vasim uredajem.

e Ukoliko su strujni kabel ili utikaC osteceni, za
popravku morate zvati Ovlasteni servis.

e Proizvod ne smije biti ukljucen tijekom
instalacije, odrzavanja i popravaka. Takve
radove uvijek treba vrsiti tehnicka sluzba.
Proizvodac se ne¢e smatrati odgovornim za
oStecenja do kojih dode uslijed postupaka
koje vrSe neovlastene osobe.

e Spojite proizvod na uzemljenu uti¢nicu
zasti¢enu osiguracem odgovarajuc¢eg
kapaciteta kako je navedeno u tablici
tehnickih specifikacija.

e Neka va$ uredaj radi na temperaturama
izmedu +5°C i +35°C.

e Ne koristite elektricne uredaje u proizvodu.

* Ne spajajte izlaz zraka uredaja na otvore na
dimnjaku koji se koriste za ispusne plinove
uredaja koje rade s plinom ili drugim vrstama
goriva.

e Morate osigurati dovoljno ventilacije da biste
sprijeCili da se plinovi koji izlaze iz uredaja
koji rade s drugim vrstama goriva, ukljucujuci
otvoreni plamen, nakupljaju u prostoriji zbog
efekta vracanja nazad.

e Uvijek Cistite nakupine prije ili nakon svakog
punjenja.

¢ Nikad ne radite s vaSom susilicom a da
prethodno ne stavite filtar za nakupine.

e Ne pustajte da se vlakna, prasina i prljavstina
nakupljaju oko ispusnog izlaza i susjednih
podrucja.

e Utikac¢ kabela mora biti lako dostupan nakon
instalacije.

¢ Ne koristite produzne kabele, viSestruke
utikace ili adaptere da biste spajili susilicu
na napajanje da biste smanijili opasnost od
elektricnog udara.

e Ne radite bilo kakve izmjene na utikacu
dostavljenom s proizvodom. Ako nije
kompatibilan s uti¢nicom, neka kvalificirani
elektriCar promijeni uti¢nicu odgovaraju¢om.

e Predmeti koji se Ciste ili peru benzinom/
gorivom, otapalima za kemijsko Ciscenje i
drugim zapaljivim ili eksplozivnim materijalima
kao i oni koji su isprljani ili poSpricani takvim
materijalima se ne smiju susiti u proizvodu jer
ispustaju zapaljivu ili eksplozivnu paru.
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e Nemojte u susilici susiti predmete &is¢ene
industrijskim kemikalijama.

¢ Ne susite neoprane predmete u susilici.

e Predmeti isprljani uliem za kuhanje, acetonom,
alkoholom, gorivom, kerozinom, sredstvima
za uklanjanje mrlja, terpentinom, parafinom i
sredstvima za uklanjanje parafina se moraju
oprati u toploj vodi s puno deterdzenta prije
nego se osuse u susilici.

e (Qdjeca ili jastuci punjeni gumenom pjenom
(pjena od lateksa), kape za tusiranje, tkanine
otporne na vodu, materijali s gumenim
pojacanjima i jastuci¢ima od pjene se ne smiju
susiti u susilici.

e Ne koristite omeksivace tkanina ili antistaticke
proizvode osim ako to ne preporucuje
proizvodac¢ omeksivaca ili proizvoda.

e QOvaj uredaj mora biti uzemljen. Instalacija
uzemljenja smanjuje rizik od elektri¢nog
udara otvaranjem staze s niskim otporom za
protok elektriCne energije u slucaju greske u
radu ili kvara. Kabel napajanja proizvoda je
opremljen vodic¢em i uzemljenim utikacem
koji omogucava uzemljenje proizvoda. Ovaj
utika¢ mora biti pravilno instaliran i umetnut u
utiénicu koja je uzemljena u skladu s lokalnim
zakonima i pravilima.

¢ Ne instalirajte proizvod iza vrata s bravom,
kliznih vrata ili vrata sa Sarkama pored Sarki
susilice.

e Ne montirajte i ne ostavljajte ovaj proizvod
na mjestima gdje Ce biti izlozen vanjskim
uvjetima.

¢ Ne dirajte kontrolne tipke.

e Ne vrsite bilo kakve popravke ili postupke
zamjene dijelova na proizvodu €ak i ako znate
i mozete ih obaviti osim ako to nije jasno
navedeno u uputama za rad ili je to objavljeno
u korisni¢kom priru¢niku.

e Unutrasnjost i ispusni dio proizvoda mora
povremeno ocistiti kvalificirano osoblje
servisa.

e Pogresno spajanje vodi¢a za uzemljenje
proizvoda moze uzrokovati elektri¢ni udar.
Ako imate bilo kakve sumnje o spajanju
uzemljenja, neka to provjeri kvalificirani
elektricar, serviser ili osoblje servisa.

e Ne posezite u uredaj dok se bubanj krece.

e |skljucite perilicu kad se ne koristi.

¢ Nikada nemojte prati aparat vodom! Postoji
opasnost od strujnog udara! Uvijek iskljucujte
iz struje prije Cisc¢enja.

e Nikada nemoijte dirati utika¢ mokrim rukama.
Nikada nemojte iskljuCivati tako da povlacite
za kabel, uvijek poviacite tako da vucete
samo za utikac. Ne ukljuCujte stroj ako su
kabel ili utikac oStecenil
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Nikada ne pokusSavajte sami popraviti uredaj,
inace Cete svoj Zivot i Zivot drugih ljudi
dovesti u opasnost.

e Za kvarove koji se ne mogu popraviti prateci
informacije dane u sigurnosnim uputama:
Iskljucite uredaj, iskljuCite ga iz struje,
zatvorite pipu za vodu i javite se ovlaStenom
Servisu.

e Ne iskljuCujte susilicu prije nego sto ciklus
dode do kraja osim ako ne budete brzo
izvadili svo rublje iz susilice da biste ga raSirili
i rasprsili toplinu.

e Uklonite vrata odjeljka za susenje prije
stavljanja uredaja izvan pogona ili odlaganja
uredaja.

e Do zadnjeg koraka ciklusa susenja (ciklus
hladenja) dolazi bez primjene topline da bi se
osiguralo da se predmeti ostavljaju na toplini
koja im nece Stetiti.

e Omeksivadi tkanina i sliéni proizvodi se
trebaju koristiti prema uputama omeksSivaca
tkanina.

¢ Donje rublje koje sadrzi metalna pojacanja se
ne smije stavljati u susilicu. Ako se tijekom
suSenja metalna pojacanja oslobode, moze
dodi do osteéenja susilice.

e Provjerite svu odjecu za zaboravljene
upaljace, novcice, metalne dijelove, igle itd.
prije punjenja.

e U vrijeme kad se vaSa susilica ne koristi
ili kad se rublje izvadi nakon dovrsetka
postupka susenja, iskljucite pomodu tipke za
ukljuCivanje/iskljuCivanje.“ U slu€ajevima kad
je tipka za ukljucivanje/iskljucivanje ukljutena
(kad je susilica pod naponom), drzite vrata
susilice zatvorenima.

Namjeravana uporaba

e QOvaj proizvod je napravljen samo za uporabu
u kucanstvu.. Ne smije se koristiti u druge
svrhe.

e Koristite proizvod samo za suSenje rublja
koje je tako oznaceno.

e U uredaju susite samo one predmete koji su
navedeni u ovom korisni¢kom priru¢niku.

e Qvaj proizvod nije namijenjen za uporabu

od strane osoba s tjelesnim, osjetilnim ili

metalnim nedostacima te neobrazovanih ili

neiskusnih osoba (ukljucujuci djecu) osim

ako nisu pod nadzorom osobe koja ¢e biti
odgovorna za njihovu sigurnost ili ¢e ih
uputiti o pravilnoj uporabi uredaja.
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Sigurnost djece

e ElektriCni uredaji su opasni za djecu. Drzite
djecu podalje od perilice kad radi. Ne dajte
im da diraju perilicu.

e Materijali za pakiranje su opasni za djecu.
Drzite materijale pakiranja dalje od dosega
djece ili ih odloZite sortiranjem prema
uputama o sortiranju smeca.

¢ Ne dopustajte djeci da sjede ili da se penju ili
ulaze u uredaj.

e Djeca se trebaju nadzirati da bi se osiguralo
da se ne igraju uredajem.

e Zatvorite vrata za rublje kad izlazite iz
prostora gdje se uredaj nalazi
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E Instalacija

Za instalaciju vaseg proizvoda, javite se

Eﬁjbliiem ovlastenom serviseru.

Priprema lokacije i elektroinstalacija
proizvoda je odgovornost kupca.
Ugradnju i elektroinstalaciju mora izvrSiti
kvalificirana osoba.

APrue instalacije, pregledajte ima li proizvod
bilo kakvih VId|JIVIh ostecenja. Ako ima,
nemojte ga instalirati. OSteceni proizvodi ¢e
uzrokovati opasnost za vaSu sigurnost.

Odgovarajuce mjesto za postavljanje
e Postavite proizvod u okruzenju u kojem
nema opasnosti od zamrzavanja i da je u
stabilnom i ravnom poloZaju.

e Radite s vaSim proizvodom u okolini koja je
dobro ventilirana i nema prasine.

e Ne blokirajte izlaze zraka ispred i ispod
proizvoda materijalima kao $to su dugi
sagovi i drveni podloSci.

¢ Ne stavljajte svoj proizvod na sag ili sli¢ne
povrsine.

e Ne postavljajte uredaj iza vrata s bravom,
kliznih vrata ili vratima sa Sarkama koje
mogu udariti proizvod.

e Kad postavite proizvod, treba ostati na
istomn mjestu gdje je povezan. Kod ugradnje
proizvoda, pazite da straznja strana ne
dodiruje nesto (pipu, uti¢nicu, itd.) i takoder
pazite da postavite proizvod na mjesto gdje

Ce stalno stajati.

/\Ne stavljajte uredaj na strujni kabel.

eDrzite udaljenost od najmanje 1.5 cm prema
zidovima i drugom namijestaju.

Instalacua ispod radne povrsine
* Posebni dio (dio br.: 295 970 0100) koji
zamjenjuje gornji dio mora dobaviti i
postaviti ovlastenl serviser da bi se uredaj
koristio ispod pulta ili u ormaru. Nikada ne
smije raditi bez gornjeg dijela.

e Ostavite prostor od najmanje 3 cm izmedu
bocnih i straznijih stijenki proizvoda i stijenki
pulta/ormara kad instalirate proizvod ispod
pulta ili u ormaru.

Montaza iznad perilice

e Kod instalacije iznad perilice, izmedu dva
stroja se treba postaviti uredaj za montazu.
Podupira¢ (dio br. 296 280 0100 bijeli/296
280 0200 sivi) mora montirati ovlasteni
serviser.

e Stavite proizvod na ¢vrsti pod. Ako se stavi
na perilicu, priblizna masa oba stroja moze
dosegnuti 180 kg kad su puni. Pod zato
mora biti u stanju nositi teret na sebi!

Prilagodavanje nogu

Da biste osigurali da rad vaseg uredaja
bude tih i bez vibracija, mora stajati ravno

i u ravnotezi na svojim nogama. Prednje
nozice vaseg proizvoda se mogu prilagoditi.
Uravnotezite uredaj prilagodavanjem nogu.

1. Otpustite nozicu rukom.

2. Podesavajte nogu dok vas proizvod ne
bude stajao ravno i ¢vrsto na podu.

GNe koristite bilo kakve alate da biste
otpustili prilagodljive noge, inaCe se one
mogu ostetiti.

Nikada ne prilagodavajte prilagodljive noge
s njihovih kucista.

2 plasti¢na dijela dostavljena s korisnickim

priru¢nikom sprjeCavaju da uredaj padne na

mokrim i klizavim povr§inama. Za instalaciju
plasti¢nih dijelova:

1. Nagnite proizvod prema nazad.

2. Postavite plasti¢ne dijelove na prednje
podesive noge. Pritisnite na plasticne
dijelove da bi sjeli u kucista.

3. Provjerite ponovno ravnotezu proizvoda i po
potrebi ponovno prilagodite podesive noge.

Elektroinstalacija

Spojite uredaj na uzemljenu uti¢nicu zasti¢enu

osiguratem odgovarajuc¢eg kapaciteta kako

je navedeno u tablici tehnickih specifikacija.

Nasa tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakva

oStec¢enja do kojih moze dodi kad se uredaj

koristi na vodu bez uzemljenja.

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Ako je trenutna vrijednost osiguraca ili
prekidaca u kucistu manja od 16 Ampera,
neka kvalificirani elektriCar ugradi osigurac
od 16 Ampera.

e Utika¢ kabela napajanja mora biti lako
dostupan nakon instalacije.

e Napon i dozvoliena zastita osiguratem su
naznaceni u dijelu “Tehnicke specifikacije”.

e Naznaceni napon mora biti jednak naponu
Vase struje.

e Ne spajajte preko produznih kabela ili
viSestrukih uti¢nica.

e Glavni osigura¢ i sklopke moraju imati
minimalnu udaljenost od 3 mm.
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/\Osteceni strujni kabel mora zamijeniti
ovlasteni elektricar.

Ako je proizvod u kvaru, s njim se ne smije
raditi dok se ne popravi! Postoji opasnost
od strujnog udaral

Prva uporaba
¢ Da bi proizvod bio spreman za rad, prije
zvanja ovlastenog servisera pazite da su
lokacija i instalacije napajanja odgovarajuce.
ako nisu, neka ovlasteni elektriCar provjeri
potrebne preinake.

e Pazite da su spojevi napajanja proizvoda u
skladu s uputama danim u odgovaraju¢im
poglavljima ovog korisni¢kog priru¢nika.

Odlaganje materijala za pakiranje

Materijali za pakiranje su opasni za djecu.

Drzite materijale pakiranja na sigurnom

mijestu podalje od dosega djece. Materijali za

pakiranje vaseg proizvoda su proizvedeni od
materijala koji se mogu reciklirati. Odlazite ih

na odgovarajuci nacin i sortirajte u skladu s

uputama o reciklazi otpada. Ne odlazite ih s

uobicajenim otpadom iz ku¢anstva.

Transport uredaja

1. Iskljudite uredaj iz napajanja.

2. Uklonite otpadnu vodu (ako postoj) i
spojeve na dimnjak.

3. Prije transporta, do kraja odlijte vodu koja je
ostala u uredaju.

Tehnicke specifikacije

Odlaganje starog uredaja

Odlozite va$ stari uredaj na nacin na koji ne
Steti okoliSu.

Mozete se javiti VaSem lokalnom komunalnom
gospodarstvu ili otpadu u Vasoj opcini da biste
saznali kako odloziti Vas aparat.

Prije odlaganja vaseg starog uredaja, odrezite
utika€ na kabelu i onemogucite bravu za
zatvaranje vrata da bi se izbjegli opasni uvjeti
za djecu.
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isina (prilagodljiva) 85,0 cm
Sirina 59,5 cm
Dubina 54 cm
Kapacitet (max.) 7 kg
Masa (neto) 37 kg
Napon

Oznaceni ulaz snage

Pogledajte tipsku plocicu

Sifra modela

Tipska plocica se nalazi iza vrata za punjenje.
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E Pocetne pripreme za susenje

Sto treba uraditi za uStedu energije:

e Pazite da uredaj radi s punim kapacitetom, ali
ga nemojte prelaziti.

e Kod pranja stavljajte rublje na najjacu mogucu
centrifugu. Tako se vrijeme suSenja skracuje a
potros$nja energije se smanjuje.

e Pazite da zajedno susite istu vrstu rublja.

e Za odabir programa, slijedite upute u
korisniCkom priru¢niku.

e Pazite da ostane dovoljno mjesta na prednjoj i
straznjoj strani susilice zbog cirkulacije zraka.
Ne blokirajte reSetku na prednjem dijelu
proizvoda.

¢ Ne otvarajte vrata uredaja tijegkom susenja
osim ako nije prijeko potrebno. Ako svakako
morate otvoriti vrata, pazite da ih ne drzite
otvorena dugo.

¢ Ne dodajte novo (mokro) rublje tijekom
susenja.

e Nakupine i vlakna otpustena iz rublja u zrak
tijekom ciklusa susenja se sakupljaju u “Filtru
za nakupine”. Pazite da Cistite filtre prije ili
nakon svakog susenja.

e Kod modela s kondenzatorom, pazite da
redovito Cistite kondenzator najmanje jednom
mijesecno ili svakih 30 ciklusa susenja.

e Kod modela s ventilacijom, slijedite upute za
spajanje dimnjaka u korisni¢kom priru¢niku i
pazite na &iS¢enje dimnjaka.

e Tijekom su$enja dobro prozraCujte prostoriju
gdje je smjestena susilica.

e Kod modela sa stednjom energije s
lampicama, u vrileme kad se susilica ne
koristi, drzite vrata zatvorena ako je tipka za
ukljucivanje/iskljucivanje pritisnuta (ako je
susilica pod naponom).

blje podesno za suSenje u stroju
Uvijek slijedite upute na etiketama rublja.
Susite samo rublje koje ima etiketu koja
oznadava da je ono podesno za susenje u
susilici i pazite da odaberete odgovarajuci
program.

~ N
()
N

()

Susenje na Susenje pri
normalnim niskoj
temoperaturama temperaturi

=i

Susiti Vjesati bez
vodoravno centrifuge

& A

Moze se gladati | Moze sel_
vrelim glacalom 9lacati toplim
glacalom

O

Zasusenjeu Nesusitiu
susilici susilici

M

Susiti na
vjesalici

Ne glacati

Rublje koje nije podesno za suSenje u

stroju

® Rublje s metalnim dodacima kao sto su kopce
remena i metalna dugmad mogu oStetiti stroj.

¢ Ne susite u susilici predmete od vune, svilenu
odjec¢u i najlonske Carape, osjetljive tkanine
s Cipkom, rublie s metalnim dodacima i
predmete kao Sto su vrece za spavanje.

e Rublje napravljeno od osjetljivin i vrijednih
tkanina, kao i zavjese od Cipke, se moze
zguzvati. Ne susite ih u susilicil

e Ne susite u susilici predmete napravljene
od hermetickih vlakana kao S$to su jastuci i
popluni.

e Rublje od pjene ili gume ¢e se deformirati.

e U susilici ne susite rublje koje sadrzi gumu.

e Ne susite u susilici rublje izlagano nafti, gorivu,
zapaljivim ili eksplozivnim agensima ¢ak i ako
je prije toga oprano.

e Pretjerano mokro rublje ili rublje s kojeg kaplie
voda se ne smije stavljati u susilicu.

e Predmeti koji se Ciste ili peru benzinom/
gorivom, otapalima za kemijsko ¢iS¢enje i
drugim zapaljivim ili eksplozivnim materijalima
kao i oni koji su isprljani ili po$pricani takvim
materijalima se ne smiju susiti u proizvodu jer
ispustaju zapaljivu ili eksplozivnu paru.

e Nemojte u susilici susiti predmete CiS¢ene
industrijskim kemikalijama.

e U susilici ne susite neoprano rublje.

e Predmeti isprljani uliem za kuhanje, acetonom,
alkoholom, gorivom, kerozinom, sredstvima
za uklanjanje mrlja, terpentinom, parafinom i
sredstvima za uklanjanje parafina se moraju
oprati u toploj vodi s puno deterdzenta prije
nego se osuse u susilici.

e (QOdjeca ili jastuci punjeni gumenom pjenom
(pjena od lateksa), kape za tuSiranje, tkanine
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otporne na vodu, materijali s gumenim
pojacanjima i jastuci¢ima od pjene se ne
smiju susiti u susilici.

Ne koristite omeksivace tkanina ili
antistatiCke proizvode osim ako to ne
preporucuje proizvodac omeksivaca ili
proizvoda.

Ne susite u susilici donje rublie pojagano
metalnim dijelovima. Ako se ta metalna
pojacanja otpuste tijekom susenja, ostetit
¢e vasu susilicu.

Priprema rublja za suSenje

Provjerite sve predmete za pranje prije nego
ih stavite u uredaj da biste bili sigurni da u
njihovim dzepovima ili bilo kojim dijelovima
nema upaljaca, kovanica, metalnih
predmeta, igala, itd.

Omeksivaci tkanina i sli¢ni proizvodi

se moraju koristiti u skladu s uputama
proizvodaca tog proizvoda.

Svo rublie se mora oprati na najjacoj
centrifugi koju vas stroj dozvoljava za taj tip
rublja.

Rublie moze biti zapetljano nakon pranja.
Odvojite svoje rublje prije nego $to ga
stavite u susilicu.

Sortirajte vase rublje prema vrsti i debljini.
susite istu vrstu rublja zajedno. Npr.: tanki
kuhinjski ru¢nici i stolnjaci se suse brze od
debelih kupaonskih ru¢nika.

Odgovarajuci kapacitet punjenja

GINe preporucuje se dodavanje rublja u
uredaj viSe od razine prikazane na slici.
Ucinak susSenja ¢e biti l0Siji ako je stroj
pretovaren. Nadalje, vasa susilica i vase

rublie se mogu oStetiti.

Stavite svoje rublie u bubanj labavo tako da

se ne zapetlja.

@ veliki predmeti (Npr.: plahte, navlake za
poplun, veliki stolnjaci) se mogu nakupiti u
gomilu. Zaustavite susilicu 1-2 postupka
susenja da biste razdvojili nakuplieno rublje.

Sliedece mase su dane kao primjeri.

Kucéanski predmeti

Priblizna masa (g)

Pamucni prekrivaci 1500
(dvostruki)

Pamucni prekrivaci 1000
(jlednostruki)

Plahte (dvostruke) 500
Plahte (jednostruke) 350
Veliki stolnjaci 700
Mali stolnjaci 250
Cajni ubrusi 100
Kupaonski ru¢nici 700
Rucénici za ruke 350

Odjec¢a Priblizna masa (g)
Bluze 150
Pamucne koSulie 300
Kosulje 200
Pamucne haljine 500
Haljine 350
Traperice 700
Rupci¢i (10 komada) 100
Majice 125

Punjenje

=

°ool

y l
ajo

APridriavajte se informacija iz "Tablice za
izbor programa”. Uvijek uklju€ujte program
u skladu s maksimalnim kapacitetom

punjenja.

e QOtvaranje vrata za punjenje.

e Stavljajte predmete u susilicu tako da nisu
nabijeni.

e Gurnite prednja vrata da biste ih zatvorili.
Pazite da vrata ne zahvacaju nijedan
predmet.
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nOdabir programa i rad s VaSim aparatom

Upravljacka ploca

(e,
Oo0o0o0—mM8M8M

7 6

1. Svjetlo upozorenja za ciSéenje filtra
Svjetlo upozorenja se ukljucuje kad je filtar
pun.

2. Oznaka za slijed programa
Koristi se za pracenje napretka trenutnog
programa.

3. Opoziv zvuénog upozorenja
Koristi se za opoziv zvu€nog upozorenja
koje se daje na kraju programa.

4.Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Koristi se za ukljucivanje i iskljucivanje
uredaja.

5

5.Tipka za odabir programa
Koristi se za odabir programa.

6. Tipka za pocetak/pauzu/opoziv
Koristi se za pocetak, pauziranje ili opoziv
programa.

7. Svjetlo upozorenja za vodu u

spremniku*

Svjetlo upozorenja se ukljucuje kad je
spremnik vode pun.

8. Tipka za odabir odgode vremena*
Koristi se za postavljanje odgode vremena.

* Moze se mijenjati, ovisno o znaCajkama
vaseg uredaja

Q ‘@ n ] é S i

& @ 7N @ Extra @ 'g'
Pamuk Sintetika  Osjetljivo  Tajmer  Ventilacia Zavgno/  Spremno za Jako Spremno Susenje

program Protiv glacanje suho za nosenje
guzvanja
@3,, > “ oRlTe | | r*%]
(LTl | |6 N
Reset plus
; Ponistavanie  Gumb za Start/ gidGenie  Spremnik za  Blokiranie Spremno suli ;

Kr?l ZVuéﬂog dkjuCivanje/ Pauza/ filtra : ° vodu rukgvaame za nosenje KoSulia Traperice
3 upozorenja  iskljucivanje Opoziv dioce Plus
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Priprema uredaja

1. Ukljudite stroj u struju.

2. Stavite rublje u stroj.

3. Pritisnite gumb za “Ukljucivanje/
iskljucivanje”.
Pritisak na tipku “Ukljucivanje/iskljuCivanje”
ne znadi nuzno da je program zapoceo.
Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”’ da
biste ukljucili program.

Odabir programa

Odaberite odgovarajuci program iz tablice

dolje koja sadrzi temperaturu susenja u

stupnjevima. Odaberite Zeljeni program tipkom

za izbor programa

Susite na visokoj temperaturi
samo za pamucno rublje. Debele

i viSeslojne tkanine (npr. ruénici,
posteljina, traper) se suse na
nacin da im ne treba glacanje prije
stavljanja u ormar.

Jako suho

Normalno rublje (npr. stolnjaci,
donje rublje) se susi na nacin
da mu ne treba glacanje prije
stavljanja u ladice.

Spremno za
noSenje

Normalno rublje (npr. stolnjaci,
donje rublje) se susi na nacin

da mu ne treba glacanje prije
stavljanja u ladice, ali viSe nego u
opciji Spremno za nosenje.

Spremno za
nosenje Plus

Normalno rublje (npr. majice,
haljine) se suSe spremni za
glacanje.

Spremno za
glaCanje

(0Za dodatne informacije o programu,
pogledajte ,Tablicu za odabir programa"
Glavni programi
Ovisno o vrsti rublja, dostupni su sliedeci
glavni programi:
Pamuk
Ovim programom mozete susiti izdrZljivu
odjecu. Susenje na visokoj temperaturi.
Preporucuje se za uporabu za pamucéne
predmete (kao Sto su plahte, pokrivadi
popluna, donje rublje, itd.).
Sintetika
Ovim programom mozete susiti suhu i manje
izdrzljivu odjecu. Susi se na nizoj temperaturi u
usporedbi s programom pamuka. Preporucuje
se za Vasu sintetiCku odjecu (kao $to su
kosulje, bluze, odje¢a od sintetike/mijeSano s
mukom, itd.).
Ne susite zavjese i Cipku u stroju.
Protiv guzvanja
2-satni program protiv guzvanja koji sprieava
guzvanie rublja ¢e biti ukljucen ako ne izvadite
rublie kad program dode do kraja. Ovaj
program okrece rublje u intervalima od 10
sekundi da bi se sprijecilo guzvanije.
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Posebni programi

Za posebne sluCajeve, postoje takoder i
datni programi:
Dodatni program se mogu razlikovati

prema modelu vase perilice.
Mini
Mozete koristiti ovaj program za suSenje
pamuka koji se okrece na velikoj brzini u Vasoj
perilici. Mozete susiti pamucno rublje od 1,2
kg (3 koSulje /3 maijice) u roku od 30 minuta.

(& Da biste dobili bolje rezultate na
programima za susenje, Vase rublje se
treba prati na odgovaraju¢em programu
i vrtjeti se na odgovarajuc¢im brzinama
centrifuge u Vadoj perilici.

Kosulja

manje guzvaju i lakSe glacaju.

@ KoSulje mogu sadrzavati malo vlage
na kraju programa. Savjetujemo da ne
ostavljate koSulje u susilici.
Traperice
Mozete koristiti ovaj program za suSenje
trapera koji se okre¢e na velikoj brzini u Vasoj
perilici.

G Provjerite odgovarajudi dio tablice
programa.

*Osjetljivo

Mozete susiti na nizim temperaturama Vase

jako osjetljivo rublje (svilene bluze, fino donje

rublje, itd.) koje se moze susiti ili rublje za koje

se preporucuje pranje na ruke.

eVentilacija

Samo ventilacija se obavlja 10 minuta bez

puhanja toplog zraka. Mozete prozraciti

svoju odjecu koju ste Cuvali zatvorenu dulje

vrileme zahvaljujuci programu koji dezodorira

neugodne mirise.

Vremenski ograni¢eni programi

Mozete odabrati jedan od programa tajmera

od 10 min., 20 min., 40 min. i 60 min. da biste

postigli zelienu razinu osusenosti na kraju

na nizim temperaturama. Program se susi u

odabrano vrijeme bez obzira na temperaturu

susenja.
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Tablica odabira programa i potrosnje)

HR
Prosje¢na
Programi Kapacitet (kg) Brzina centrlfgge perilice (o/ koli¢ina Vruem(_a susenja
min) preostale (minute)
vlaznosti
Pamuk/obojeno
1200-1000 % 60 157
7
900-800 % 70 180
Spremno za noSenje
1200-1000 % 60 90
3.5
900-800 % 70 110
1200-1000 % 60 170
7
900-800 % 70 190
[¢¢]| [Spremno za nosenje +
— 1200-1000 % 60 100
3.5
900-800 % 70 120
1200-1000 % 60 115
7
900-800 % 70 130
Spremno za glacanje
1200-1000 % 60 70
3.5
900-800 % 70 90
Mini 1.2 1200-1000 %50 30
Kosulja 1.5 1000-800 %50 59
[Traperice 4 1200-1000 %50 110
Sintetika
800 % 40 70
3.5
600 % 50 90
Spremno za noSenje
800 % 40 40
1.75
600 % 50 50
Osjetliivo
Spremno za no$enje 1.5 600 % 50 40
rijednosti potro$nje energije
Prosje¢na
) . Brzina centrifuge perilice (o/ koligina Potro$nja energije
Programi Kapacitet (kg) min) preostale KWh
vlaznosti
Pamuk lan Spremno za no$enje* 7 1000 % 60 4.48
Pamuk Spremno za glacanje 7 1000 % 60 3.6
Sintetika spremna za nosenje 3.5 800 % 40 1.8

. Standardni program energetskih oznaka (EN 61121:2005)
Sve vrijednosti navedene u tablici su postavljene prema standardu EN 61121:2005. Ove
vrijednosti mogu biti razliCite od tablice prema vrsti rublja, brzini centrifuge rublja, uvjetima

okolisa i promjenama napona.
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Pomocéne funkcije

Opoziv zvuénog upozorenja

Vas stroj ¢e poslati zvuéno upozorenje kad
program dode do kraja. Ako ne zelite Suti
zvucno upozorenje, pritisnite tipku “Opoziv
zvuénog upozorenja”. Kad pritisnete ovu tipku,
odgovarajuc¢a lampica ¢e zasvijetliti a zvucni
signal se nece oglasiti kad program dode do

ja.
EEMoiete odabrati ovu funkciju ili prije ili
nakon pocetka programa.
nake upozorenja
Oznake upozorenja se mogu razlikovati
. prema modelu vaSeg uredaja.
Ciséenije filtra
Svjetlo upozorenja ¢e zasvijetliti da bi
podsjetilo na Ciscenje filtra kad program bude
tov.
Ako svjetlo upozorenja za &iséenje
filtra stalno svijetli, molimo pogledajte,
“Prijedloge rjesenja problema”.
Spremnik za vodu
Svjetlo upozorenja podinje treptati kad je
spremnik ispunjen vodom. Susilica prestaje s
radom ako se svjetlo upozorenja ukljuci kad
program radi. Da biste ponovno pokrenuli
susilicu, odlijte vodu u spremniku za vodu.
Pritisnite tipku “Pocetak/pauza/opoziv”
da biste pokrenuli program nakon sto ste
ispraznili spremnik. Lampica upozorenja se
iskljucuje a program nastavija s radom.
Uklju€ivanje programa
1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste ukljucili program.
2. Tipka “Start/pauza/opoziv” ¢e se upaliti da
bi oznacila da je program zapoceo.
Napredak programa
Napredak programa u tijeku je prikazan na
oznaci slijeda programa.
Na pocetku svakog koraka programa,
odgovarajuc¢a lampica oznake Ce se upaliti i
svjetlo zavrSenog koraka ¢e se iskljuciti.
“Susenje”:
- Razina suSenja ¢e biti osvijetliena tijekom
cijelog postupka suSenja dok razina susenja
ne dosegne “suho za glacanje”.
“Spremno za gla¢anje”:
- Pocinje svijetliti kad razina osusenosti
dosegne korak “suho za glacanje” i nastavlja
svijetliti do sliedeceg koraka.
“Spremno za nosenje”:
Pocinje svijetliti kad razina osuSenosti dosegne
korak “spremno za nosSenje” i nastavlja svijetliti
do sliedeceg koraka.
“Zavrsno/Protiv guzvanja”:
- Svijetli kad program dode do kraja i ukljuci se
kcija protiv guzvanja.
Ako viSe od jedne LED lampice svijetli
ili blieska istodobno, to znaci da postoji
greska u radu ili kvar (molimo pogledajte,
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Prijedlozi rieSenja problema).

Promjena programa nakon pocetka

MozZete koristiti ovu mogucénost kad Vasa

perilica po¢ne susiti odjecu na visim ili nizim

temperaturama.

Na primjer;

1. Pritisnite i drZite tipku “Start/pauza/opoziv”
na 3 sekunde da biste “Opozvali” program
da biste odabrali program “Posebno suho”
umjesto programa “Suho za glacanje”.

2. Odaberite program “Ekstra suho”
okretanjem tipke za odabir programa.

3. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste ukljucili program.

G pritisnite tipku start na 3 sekunde da biste
opozvali program ili okrenuti tipku za odabir
programa u bilo kojem smijeru da biste
zaustavili program dok uredaj radi. Lampice
spremnika za vodu i za ¢i§¢enje filtra su
ukljuCene da bi upozorili korisnika kad je
program opozvan pritiskom na tipku Start/
pauza/opoziv na 3 sekunde. Medutim,
lampice upozorenja se ne ukljuuju kad
je program opozvan okretanjem tipke
za odabir programa. Samo se lampice
za suSenje ukljuéuju a uredaj ostaje na
Cekanju dok se ne odabere novi program
i ne pritisne se tipka Start/pauza/opoziv.
ZakljuGavanje uredaja zbog djece ne smije
biti uklju¢eno da bi se izvrSile ove dvije
operacije. Ako je zakljuCavanje zbog djece
ukljuceno, iskljucite ga prije obavljanja ovih
operacija.

Dodavanje/vadenje rublja na pasivnom

rezimu rada

Da biste dodali ili uklonili rublje nakon pocetka

programa:

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”
da biste prebacili vas stroj na ,,Pauzu®.
Postupak suSenja ¢e se zaustaviti.

2. Otvorite vrata na polozZaju Pauza i zatvorite
ih opet nakon dodavanja ili vadenja rublja.

3. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste ukljucili program.

Svo rublie dodano nakon pocetka
postupka susenja moze dovesti do toga
da se vec suho rublje u stroju izmijeSa s
mokrim rubliem a rezultat ¢e biti mokro
rublje nakon kraja postupka susenja.

Rublje se moze dodati ili izvaditi po
zelji tijiekom postupka susenja, ali ¢e taj
postupak prekinuti susenje u kontinuitetu,
produZit ¢e trajanje programa i povecati
potros$nju energije. Zato se preporucuje
dodavanie rublja prije pocetka programa
susenja.

Brava koju djeca ne mogu otvoriti

Postoji brava koju djeca ne mogu otvoriti da

bi se sprijecio svaki prekid programa zbog
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pritiskanja tipki dok je program ukljucen.

Kad je ukljuceno zaklju¢avanje zbog djece,
iskljuCuju se vrata za punjenje i sve tipke osim
tipke “Ukljucivanje/iskljucivanje” na ploci.

Da biste ukljucili bravu koju djeca ne mogu
otvoriti, pritisnite istodobno na tipke “Start/
Pauza/Opoziv” i “Opoziv zvu¢nog upozorenja”
3 sekunde.

Da biste ukljucili novi program nakon
zavrSetka programa ili da prekinete program,
trebate iskljuciti zakljuCavanje zbog djece.
Pritisnite tipke na 3 sekunde da biste iskljucili
zakljuCavanje zbog djece.

@Zakljuéavanje zbog djece se iskljucuje kad
se uredaj ponovno pokrene pritiskom na
tipku za ukljucivanje/iskljucivanje.

G Pritisnite odgovarajuce tipke na 3 sekunde
da biste ukljucili zakljuCavanje zbog djece.
Oglasit ¢e se dugi zvucni signal i ukljucit
¢e se zakljuCavanje zbog djece. Dvostruki
zvuéni alarm ¢e se zaduti ako pritisnete
bilo koju tipku za odabir ili okrenete tipku
za odabir programa dok je zakljuCavanje
zbog djece ukljuceno. Pritisnite tipke na
3 sekunde da biste iskljucili zaklju¢avanje
zbog djece. Oglasit ¢e se jedan zvudni
signal i iskljucit ¢e se zakljuCavanje zbog
djece.

l_®_l

M

/N Oznagit ¢e se dvostruki zvuéni signal ako
okrenete tipku za odabir programa dok
uredaj radi, a zakljuCavanje zbog djece
je ukljuceno. Ako iskljucite zakljuCavanje
zbog djece bez vracanja tipke za odabir
porigrama na prethodni poloZaj, program
Ce biti prekinut jer je polozaj tipke za odabir
programa promijenjen. Samo se lampice za
suSenje ukljuCuju a uredaj ostaje na Cekanju
dok se ne odabere novi program i ne
pritisne se tipka Start/pauza/opoziv.

ZavrSetak opozivom programa

Za opoziv bilo kojeg programa;

Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”’ na

otprilike 3 sekunde. Kao podsjetnik, na

kraju ovog razdoblja upalit ¢e se lampice

upozorenja “Cis¢enje filtra”, “Spremnik za

vpdu” i “Zavrsno/ Protiv guzvanja”.
Kako ¢e unutrasnjost stroja biti jako vruca,
kad opozovete program dok stroj radi,
ukljucite program za ventilaciju da je ohladi.
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Kraj programa

Lampice upozorenja “ZavrSno/protiv

guzvanja”, “Ciscenje filtra” i “Spremnik za

vodu” na oznaci slijeda programa ¢e zasvijetliti
kad program dode do kraja. Vrata se mogu
otvoriti i stroj je sada spreman za drugi ciklus.

Pritisnite tipku za “Ukljucivanje/iskljucivanje” da

iste iskljucili vasu perilicu.
Zavrsni korak ciklusa susenja (korak
hladenja) se obavlja bez primjene topline da
bi se predmeti odrzavali na temperaturi koja
im nece Stetiti.
2-satni program protiv guzvanja koji
sprieCava guzvanje rublja ¢e biti ukljucen
ako ne izvadite rublie kad program dode do
kraja.

(0 Ako odmah necete izvaditi rublie, ne
zaustavljajte susilicu prije dovrSetka
postupka susenja.

G O¢istite filtar nakon svakog susenja (molimo
pogledajte Cis¢enje filtra).

Ispraznite spremnik za vodu nakon svakog
susenja (pogledajte Spremnik za vodu)
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E Odrzavanje i ¢iSéenje

Filtar poklopca
Nakupine i viakna otpustena iz rublja u zrak

tijlekom ciklusa susenja se sakupljaju u “Filtru
poklopca”.

(Takva viakna i nakupine se formiraju tijekom
nosenja i pranja.

@Uvijek Cistite filtar nakon svakog postupka
susenja.
Mozete odistiti filtar i podrudje filtra
usisavacem.

Za &iscenje filtra:

1. Otvaranje vrata za punjenje.

2. Uklonite poklopac filtra tako da ga povucete
gore i otvorite filtar.

3. Ocistite nakupine, vlakna i ostatke pamuka
rukom ili mekom krpom.

atvorite filtar i stavite ga nazad na mjesto.

Do zageplienja moze doci na povrsini filtra
nakon nekog vremena uporabe vaseg stroja;
ukoliko se to jo$ dogodi, operite filtar vodom i
osusite ga prije ponovne uporabe.

Senzor (modeli sa senzorom)

U susilici postoje senzori za vlagu koji otkrivaju je

li rublje suho ili ne.

Za Cis¢enje senzora;

1. Otvorite vrata za punjenje susilice.

2. Pustite da se uredaj ohladi ako je suseno u
njemu.

3. Obrisite metalne senzore mekom krpom
natoplienom octom i osusite ih.
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(i) Cistite metalne senzore 4 puta godisnje.
/N\Nikada ne koristite otapala, sredstva za
¢is¢enje ili slicne tvari kod &is¢enja, jer i
materijali mogu uzrokovati pozar i eksploziju!
Spremnik za vodu (proizvodi opremljeni
kondenzatorom);
Vlaga u mokrom rublju se izvlaéi iz rublja i
kondenzira. Ispraznite spremnik s vodom nakon
svakog ciklusa pranja ili kad se ukljuci svjetlo

“Spremnik za vodu”.

Kondenzirana voda se ne smije pitil

/N\Nikada ne vadite spremnik za vodu dok
program radli!

Spremnik za vodu se moZe nalaziti na dva

razliGita mjesta kako je oznaceno dolje, ovisno o

modelu vase susilice.

- U ladici na ploci

- |za tipske plocice

Ako zaboravite isprazniti spremnik za vodu, vasa

susilica ¢e se zaustaviti tijekom sliedecih ciklusa

suSenja kad je spremnik za vodu pun i zasvijetlit

¢e lampica upozorenja “Spremnik za vodu”. U

tom slucaju, pritisnite tipku “podetak/pauza/

opoziv” da biste nastavili ciklus susenja nakon

praznjenja spremnika za vodu.

Za praznjenje spremnika za vodu:

—

1. Pazljivo uklonite spremnik za vodu otvaranjem
tipske plocice/poviacenjem ladice.

2. Izbacite vodu otvaranjem poklopca spremnika
za vodu.

3. Ako na poklopcu spremnika za vodu ima
nakupina, ocistite ga i pritisnite da se zatvori.

4. Stavite spremnik za vodu na mjesto.

Za kondenzator (proizvodi s

kondenzatorom)

Topao i vlazan zrak u kondenzatoru se hladi

hladnim zrakom iz sobe. Na taj nacin se viazni

zrak koji cirkulira u vasoj susilici kondenzira i

@tim upumpava u spremnik.
Ocistite kondenzator svakih 30 ciklusa
susenja ili jednom mjesecno.

Za Cis¢enje kondenzatora:

1. Ako je postupak susenja izvrSen, otvorite
vrata uredaja i Sekajte dok se ne ohladi.

2. Otklju¢ajte 4 brave kondenzatora nakon
otvaranja tipske plocice

3. lzvucite kondenzator.

4. Ocistite kondenzator s vodom pod tlakom i
sacekajte dok se voda ne odlije.
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5. Vratite kondenzator sa stranom oznacenom
s “Top” prema gore. ZakljuCajte 4 brave
kondenzatora. Pazite da je crvena brava u
gornjem desnom kutu dobro zakaéena.

6. Zatvorite poklopac tipske plocice.
Luk ordentligt
og kontroller
l&sepalerne

\_¢
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E Prijedlozi za rjeSavanje problema

Postupak susenja traje predugo

e Mozda su zaCepliene mrezice filtra. Operite vodom.

Rublje je na kraju susenja izaslo mokro.

e Mozda su zaCepliene mrezice filtra. Operite vodom.
e MoZda ste stavili previSe rublja. Nemojte preopteretiti susilicu.

Stroj se ne ukljucuije ili program ne pocinje. Stroj nije aktiviran poslije postavijanja.

e Mozda nije ukljuen u struju. Provjerite je li stroj uklju¢en u struju.

e Vrata za punjenje mogu biti pritvorena. Pazite da su vrata za punjenje dobro zatvorena.

e Program mozda nije postavljen ili tipka “PocCetak/pauza/opoziv” nij epritisnuta. Pazite da je
program postavljen i da nije na ,Pauzi®.

e Mozda je ukljuceno ,Zaklju¢avanje zbog djece”. Iskljucite zakljuCavanje zbog djece.

e Mozda nije dobro zatvoren poklopac kondenzatora kod modela s kondenzatorom. Pazite da
su poklopac kondenzatora i crvena brava dobro zatvoreni.

Program je bez razloga prekinut.

e Vrata za punjenje mogu biti pritvorena. Pazite da su vrata za punjenje dobro zatvorena.

e Mozda je nestalo struje. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste ukljudili program.

e MoZda nije dobro zatvoren poklopac kondenzatora kod modela s kondenzatorom. Pazite da
su poklopac kondenzatora i crvena brava dobro zatvoreni.

Rublje se skupilo, nastale su mrlje ili je osteceno.

e Mozda niste koristili odgovarajuci program za tu vrstu rublja. Susite samo rublje koje se
moze susiti u VaSem stroju nakon provijere etiketa na Vasoj odjeci.

e (Qdaberite program s odgovaraju¢om niskom temperaturom za vrstu rublja da biste osusili
Vase rublje.

Svjetlo bubnja se ne pali. (za modele opremljene lampom)

e Stroj mozda nije uklju¢en pomodu tipke za UkljuCivanje/iskljucivanje. Provijerite je li stroj
ukljucen.

e Mozda je pregorjela zarulja. Pozovite ovlaSteni servis da zamijeni zarulju.

e MoZda nije dobro zatvoren poklopac kondenzatora kod modela s kondenzatorom. Pazite da
su poklopac kondenzatora i crvena brava dobro zatvoreni.

2 zvucna signala se Suju kad se pritisnu tipke ili kad se okrene tipka za odabir programa.

e Mozda je uklju¢eno ,Zaklju¢avanje zbog djece”. Iskljucite zaklju¢avanje zbog djece.
e Tipka za odabir programa se moze okrenuti na nedefinirani polozaj. Odaberite jedan od
definiranih programa.

Dioda ,Cisc¢enije filtra“ blieska.

e Filtar mozda nije o¢iS¢en. Ocistite filtar poklopca.

Blieska dioda ,Zadnije / protiv guzvanja“.

e * Program je doSao do kraja. Iskljucite stroj i izvadite rublje.

3 zvucna signala se Cuju kad pritisnete tipku Start/pauza/opoziv

e Vrata za punjenje mogu biti pritvorena. Provjerite je li stroj uklju¢en u struju.
e Pazite da su poklopac kondenzatora i crvena brava dobro zatvoreni.

Takoder za proizvode opremljene kondenzatorom:

Dioda upozorenja ,Spremnik vode” svijetli.

e \oda moze biti puna.
e |zbacite vodu iz spremnika za vodu.

A\ Ukoliko problem potraje, nazovite ovlasteni servis.
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Pfed prvnim pouzitim tohoto vyrobku si prec¢téte tento navod!

Véazeny zakazniku,

Doufame, ze vas vyrobek, ktery byl vyroben v modernich zavodech a prosel prisnym postupem
kontroly kvality, vam pfinese ty nejlepsi vysledky.

Proto vam doporucujeme precist si pozorné tuto prirucku, nez vyrobek pouZijete, a uschovat ji
pro dal§i pouziti.

Tato pfirucka vam

e PomUze pouzivat pracku rychle a bezpecné.

e Prirucku pro pouzivani si prosim prectéte pred nainstalovanim a spusténim pfistroje
¢ Pozornost vénuite hlavné pokynlm, které se tykaji bezpecnosti.

e Skladujte tuto pfiru¢ku na dosah pro budouci pouziti.

e PrecCtéte si i dalsi dokumenty dodavané s touto prackou.

Nezapomerite, Ze tato priru¢ka miize platit pro nékolik dalsich modeld.

Vysvétleni symbolt

V této pfirucce se pouzivaji nasleduijici symboly:

DuleZité bezpecnostni pokyny. Varovani pfed nebezpecnymi situacemi pro Zivot a
materidl.

Upozornéni; Varovani pro napajeci napéti.

Upozornéni; Varovani na riziko pozaru.

Upozornéni; Varovani na horké plochy.

B> P

iSij Prectéte si pokyny.

G] Uzite¢né informace. DileZita informace nebo uziteéné tipy pro pouzivani.

Obalovy material spotfebice je recyklovatelny. Napomozte jej recyklovat a ochrafujte Zivotni
prostredi jeho predanim do méstskych center urCenych pro tento ucel.

Vas spotrebic take obsahuje velké mnozstvi recyklovatelného materialu. Je oznacen touto
etiketou, jeZ znamena, Ze pouzité spotrebice by se nemély sméSovat s ostatnim odpadem.
Recyklace spotiebi¢l organizovana vasim vyrobcem bude tak provedena v souladu s
Evropskou smérnici 2002/96/EC o Likvidaci elektrického a elektronického vybaveni. Kontaktujte
méstsky Urad nebo prodejce kvili nejblizsim bodlm recyklace u vaseho bydlisté.

Dékujeme za vas prispévek k ochrané zivotniho prostredi.



n Dllezité bezpecénostni pokyny

Tento oddil obsahuje bezpecnostni informace,
které pomahaji ochranovat pred rizikem zranéni
osob nebo Skodami na materialu. Nedodrzenim
téchto pokynd dojde k zruseni platnosti zaruky a
zavazku odpovédnosti.

Obecne bezpecnostni pokyny
e Nikdy neumistujte strOJ na podlahu zakrytou
kobercem, jinak mlze nedostatek proudiciho
vzduchu pod strojem zpUsobit prehrati
elektrickych soucasti. Tim by mohly vzniknout
potize s vasi prackou.

e Pokud je poskozen napdjeci kabel nebo
zastr¢ka, nutné pozadejte o opravu
autorizovany servis.

¢ \/yrobek nezapojujte béhem instalace,
Udrzby a oprav. Tyto ¢innosti by vzdy mél
provadét technicky servis. Vyrobce nenese
odpovédnost za Skody vzniklé procesy
provadénymi nepovolanymi osobami.

e Pipojte vyrobek do uzemnéné zasuvky
chranéné pojistkou vhodné kapacity dle
ustanoveni tabulky s technickymi parametry.

e \/yrobek pouZivejte pfi teplotach +5°C az
+35°C.

e Nepouzivejte elektricka zafizeni ve vyrobku.

e Nepfipojujte vzduchovy vyvod vyrobku k
otvorum do kominu, jez se pouzivaji pro
vyfukové plyny zafizeni na plyn ¢i jiné druhy
paliv.

e Musite zajistit dostateCnou ventilaci, aby se
plyny ze zafizeni pracuiicich na jiné druhy
paliv véetné holého plamene nehromadily v
mistnosti vlivem efektu zpétného tahu.

e \zdy distéte filtr na necCistoty pred kazdou
davkou nebo po ni.

e Nepouzivejte susicku bez filtru na necistoty.

e Nepfipustte hromadéni viaken, prachu a
necistot kolem vystupu a okolnich oblasti.

e ZastrCka napajeciho kabelu musi byt snadno
dosazitelna.

e Nepouzivejte prodluzovaci kabely, rozdvojky i
adaptéry na pfipojeni susicky ke zdroji, aby se
snizilo riziku zasahu elektrickym proudem.

e Neprovadéjte zadné zmeény zastrcky
dodavané s vyrobkem. Pokud neni
se zasuvkou kompatibilni, pozadejte
kvalifikovaného elektrikare o vyménu za
vhodny typ.

e Predmeéty Cisténé nebo prané s benzinem/
palivovym olejem, suchymi Cistidly na pradio
a daldimi hoflavymi i vybusSnymi materiély
i pfedméty, které jsou znecistény témito
materialy v zafizeni necCistéte, nebot vydavaji
hoflavé Ci vybusné vypary.

o Nesuste predméty Cisténé pramyslovymi
chemikaliemi.

e Nesuste v suSiCce neprané odévy.

e Predméty znecisténé oleji na vareni,

acetonem, lihem, palivovym olejem,
benzinem, odstrafiovacem skvrn,
terpentynem, parafinem a odstrafiovadi
parafinu je nutno prat v teplé vodé s
dostateCnym mnozstvim distidla, nez je
vysusite v susicce.

Odévy ¢&i polstare s gumovym lemovanim
(latexova péna), Cepice na koupani,
vodévzdorné textilie, materialy s gumovou
vyztuhou a podlozkami z gumove pény v
susiCce nesuste.

NepouZivejte avivaze nebo produkty proti
statické elektfing, pokud k tomu nevyzyva
vyrobce avivaze nebo produktu.

Tento spotfebi¢ musi byt uzemnén. Instalace
uzemnéni snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem otevienim drahy s nizkym odporem
pro odvedeni elektriny v pripadé poruchy &i
zavady. Napajeci kabel tohoto produktu je
vybaven vodicem a zemnici zastrékou, ktera
umoznuje uzemnit vyrobek. Tuto zastréku

je nutno fadné nainstalovat a zasunout do
zasuvky, ktera je uzemnéna v souladu s
mistnimi zakony a vyhlaskami.

Neinstalujte produkt za dvefe se zamkem,
posuvné dvere nebo dvere s jedinym zavésem
proti zavésu susicky.

Neinstalujte a nenechavejte tento vyrobek na
mistech, kde bude vystaven povétrnostnim
viivam.,

e Neupravujte ovladace.

Neprovadéjte zadné opravy ani vymeény
soucasti vyrobku, i kdyz vite &i mate znalosti
na provedeni této ¢innosti, neni-li to jasné
doporuceno v pokynech pro pouziti nebo
vydaném navodu na obsluhu.

Vnitfni a vyvodni vedeni vyrobku musi byt
pravidelné &isténo kvalifikovanym servisnim
personalem.

Nespravné zapojeni zemniciho vodice
vyrobku mbiZe zpUsobit zasah elektrickym
proudem. Pokud mate jakékoli pochybnosti
0 pfipojeni uzemnéni, nechte je zkontrolovat
od kvalifikovaného elektrikare, servisniho
zastupce Ci servisniho pracovnika.
Nesahejte do spotiebice, kdyz se buben
Ot&di.

Odpojte stroj, kdyZ jej nepouzivate.

¢ Nikdy neumyvejte zafizeni proudem vody!

Hrozi riziko zasahu elektrickym proudem!
VZdy odpojujte od sité vytazenim zastrcky,
nez pristoupite k isténi.

Nikdy se nedotykejte zasuvky mokryma
rukama. Nikdy neodpojujte pristroj tahanim
za kabel, vzdy tahejte az za zastréku.
NepouZivejte stroj, pokud je napéjeci kabel
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nebo zastrcka poskozena.
NepokousSejte se stroj opravit sami, jinak
ohrozite Zivot svlj a Zivoty ostatnich osob.

Zéavady, které nelze odstranit podle informaci

uvedenych v bezpecnostnich pokynech:
Vypnéte zafizeni, odpojte je ze site, zaviete
vodni kohoutek a kontaktujte autorizovany
servis.

Nezastavujte susicku pfed dokonéenim
susiciho cyklu, pokud pradlo ze suSicky
nevyjmete a rychle je nerozlozite, aby se
mohlo uvolnit teplo.

Vyjméte dvitka susiciho prostoru, nez
vyrobek odstranite z provozu nebo
Zlikvidujete.

Posledni krok susiciho cyklu (cyklus
ochlazovani) uz probiha bez ohfivani, aby
se zajistilo, Ze predméty zlstanou v teploté,
ktera je neposkodi.

AvivéaZe ¢i podobné produkty pouZivejte
podle pokyn( na avivaZi.

Spodni pradlo s obsahem kovovych
vyztuZi nevkladejte do susicky. M{ze dojit

k poskozeni susicky, pokud se béhem
suseni uvolni kovove vyztuhy.

Zkontrolujte, zda v odévech nejsou
zapalovacCe, mince, kovové ¢asti, jehly, atd.,
nez je vioZite.

Pokud susicku nepouzivate nebo po vyjmuti
pradla po dokondeni procesu suseni,
vypnéte pristroj pomoci tlacitka Zapnout/
vypnout. Pokud je tladitko Zapnout/vypnout
zapnuto (suSicka je pod napétim), udrzujte
dvitka susicky zaviena.

Urcene pouziti

e Tento produkt byl vyroben pro domaci
pouziti. Nemél by se pouzivat pro jiné Ucely.
Produkt pouzivejte jen na suseni fadné
oznaceného pradlia.

Ve vyrobku suste jen ty pfedméty, které jsou
uvedeny v tomto navodu.

Tento vyrobek neni uréen pro pouziti
osobami s télesnymi, smyslovymi Ci
dusevnimi poruchami nebo nezkusenymi a
neskolenymi osobami (véetné déti), pokud
nad nimi nedohlizi osoba odpovédna za
jejich bezpecnost nebo ktera je k pouZziti
vyrobku radné vyskoli.

Bezpecnost déti

e Elektrické spotrebiCe jsou pro déti
nebezpedné. Udrzujte déti mimo dosah
stroje, kdyz je v provozu. Nedovolte jim hrat
si se strojem.

Obalové materidly jsou pro déti nebezpecné.
Skladujte obaly mimo dosah déti nebo je
zlikvidujte podle pfislusnych odpadovych
smernic.

Nedovolte détem sedat/Iézt na vyrobek Ci do
nej.

Déti kontrolujte, aby si s spotfebiCem
nehraly.

Zavrete vkladaci dvitka, kdyz opoustite
misto, kde je susicka instalovana.
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E Instalace

Instalaci vyrobku svérte nejblizSimu
torizovanému servisu.

Pripravu umisténi a elektrickou instalaci
vyrobku zajiStuje zakaznik na svou
odpovédnost.

/N Instalaci a elektrické zapojeni musi provést

kvalifikovany personal.

I\ Pred instalaci zkontrolujte vizualné, zda
neni vyrobek jakkoli poskozen. Pokud je,
nenechte jej instalovat. PoSkozené vyrobky
znamenaji bezpecnostni riziko.

Vhodne umisténi pro instalaci
* SpotfebiC nainstalujte v prostiedi, kde
nehrozi zamrznuti, na rovné a stabilni misto.

e Stroj pouzivejte v dobfe odvétravaném
bezprasném prostredi.

e Neblokujte vzduchova vedeni pfed a pod
strojem materialy, jako jsou koberce s
dlouhym vlasem a dfevéné pasky.

¢ Neumistujte spotfebi¢ na koberec s
dlouhym vlasem ani na podobné plochy.

e Neinstalujte stroj za dvere se zamkem,
posuvné dvere nebo dvere se zavésem,
které by mohly do stroje narazet.

e Jakmile je stroj instalovan, mél by z(stat na
stejném miste, kde byl pfipojen. Pri instalaci
produktu oveérte, zda se jeho zadni strana
ni¢eho nedotyka (kohout, zasuvka, atd.) a
davejte také pozor na to, aby produkt byl
instalovan na misté, kde zUstane trvale.

Neumistujte spotrebiC na napajeci kabel.
Od ostatniho nabytku nechte nejméné 1,5
cm odstup.

Instalace pod pracovni desku
e Specialni dil (islo dilu: 295 970 0100)
nahrazujici horni okraj musi poskytnout a
instalovat autorizovany servis tak, aby bylo
mozno stroj pouzit pod deskou &i ve skiini.
Nikdy jej nepouzivejte bez horniho okraje.

¢ Nechte nejméné 3 cm volného mista mezi
bocnimi a zadnimi sténami stroje a sténami
desky/skfifky, kdyz instalujete stroj pod
desku nebo do skfinky.

Montaz nad prackou

e Pro pouziti na pracce je nutno pouzit
propojovaci zafizeni. Drzak (dil ¢.296
280 0100 bila/296 280 0200 Seda) musi
instalovat autorizovany servisni pracovnik.

e Postavte spotrebi¢ na rovnou plochu.
Pokud ji mate umistit na pracku,
nezapomenite, ze priblizna hmotnost obou
spotrebicl pfi zapinéni mze dosahnout
az 180 kg. Podlaha musi unést hmotnost
pracky!

Nastavitelné nozky

Ma-li vas spotrebiC fungovat tiseji a bez

vibraci, musi stat rovné a vyvazené na

nozkach. Predni nozky spotrebice Ize nastavit
Vyrovnejte spotfebi¢ pomoci nozek.

1. Uvolnéte nozky rukou.

2. Upravte nozky, dokud produkt nestoji rovneé
a pevné na zemi.

GINa uvolnéni nastavovacich matic
nepouzivejte zadné nastroje, jinak by se
mohly poskodit.

Nikdy nevysroubovavejte nastavitelné nozky
z pouzder.

2 plastové dily dodavané spole¢né s
provoznimi pokyny brani vaSemu spotrebidi
v uklouznuti na vihké a kluzké plose.
Instalace téchto plastovych dilt:

1. Naklorite spotfebi¢ dozadu.

2. Umistéte plastové dily na predni
nastavitelné nozky. Zatlacte na plastové dily,
¢imz je upevnite na misto.

3. Zkontrolujte rovnovahu stroje a podle
potfeby ji znovu upravte.

Elektrické zapojeni

Pripojte vyrobek do uzemnéné zasuvky

chranéné pojistkou vhodné kapacity dle

ustanoveni tabulky s technickymi parametry.

NaSe spolecnost nezodpovida za skody

vzniklé pouzivanim pfistroje na vedeni bez

uzemnéni.

e Pfipojeni by mélo splnovat mistni predpisy.

e Pokud je hodnota pojistky v domé nizsi nez
16 A, pozadejte kvalifikovaného elektrikare
0 instalaci pojistky s 16 A.

e ZastrCka napajecino kabelu musi byt
snadno dosazitelna.

e Napéti a povolena ochrana pojistek jsou
uvedeny v oddile “Technické parametry”.

e Stanovené napéti musi byt shodné s
napéetim ve vasi siti.

e Propojeni neprovadeéjte pomoci
prodluZovacich kabell nebo rozdvojek.

e Hlavni pojistka a spinace musi mit kontaktni
vzdalenost nejméné 3 mm.
Poskozeny napajeci kabel musi vymeénit
kvalifikovany elektrikar.
Spotrebi¢ nesmite pouzivat, dokud neni
dUkladné opraven! Hrozi riziko zasahu
elektrickym proudem!
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Prvnl pouziti
e Pro pripravu vyrobku k pouziti, nez prlvolate
pracovnika autorizovaného servisu, ovérte,
zda je vhodné jeho umisténi a napéjeni.
Pokud nejsou, privolejte kvalifikovaného
elektrikare, aby proved! vSechny nezbytné
Upravy.

e Qvéite, zda jsou napdjeci spojeni produktu
v souladu s pokyny z pfislusnych kapitol
tohoto navodu.

Likvidace obalového materialu

Obalové materialy jsou pro déti nebezpecné.

VSechny obaly skladujte na bezpe¢ném misté

mimo dosah déti. Obalové materialy vaseho

spotrebiCe jsou vyrobeny z recyklovatelnych
materiald. Likvidujte je v souladu s pokyny pro
recyklaci odpadovych material(l. Nelikvidujte
jej spole¢né s béznym domovnim odpadem.

Preprava pristroje

1. Odpojte pristroj ze sité.

2. Odpojte vyvod vody (pokud existuje) a
pfipojeni do komina.

3. Wypustte vodu zbyvajici ve stroji, nez stroj
zacnete prepravovat.

Likvidace starého spotrebice

Spotrebic zlikvidujte zplisobem Setrnym k

zivotnimu prostredi.

Informace o likvidaci stroje vam poskytne

mistni prodejce nebo stredisko sbéru tuhych

odpadu ve vasi obci.

Nez stary stroj zlikvidujete, odfiznéte zastréku

napajeciho kabelu a znemoznéte pouziti

zamku dveri, aby nedoslo k ohroZeni déti.

Technické parametry

Ccz

ySka (nastavitelna) 85,0 cm
Sitka 59,5 cm
Hloubka 54 cm
Kapacita (max.) 7 kg
Hmotnost (Cista) 37 kg
Napéti
Nominalni prikon Viz typovy Stitek

K6d modelu

Typovy Stitek je umistén za vkladacimi dvitky.
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E Pocatecni pripravy na suseni
Postup pro usporu energie:

Ovéfite, zda pouzivate produkt na plnou N
kapacitu, ale davejte pozor, aby nedoglo k \*° @ O
jejimu prekrogent.

e P¥i prani pradlo vyzdimejte na nejvyssi Sufenf pA Sulenfpf Vhodné Nesuste
moznou rychlost. Cas susenf se tak zkrati a elote teplots dosusicky v suficce
snizi se spotreba energie.

e Davejte pozor, abyste susili stejné typy pradla
spole¢ne. |E| Iml

e Dodrzujte pokyny v navodu k pouziti pfi volbé
pl’ogramu_ Suste Povésl§ belz Suilt,) na

e Davejte pozor, aby byl v pfedni a zadni &asti vodorovng  odstedovint  vESdku
dostatecny prostor pro cirkulaci vzduchu.

Neblokujte mfizku na predni strané produktu. a a

e Neotevirejte dvirka pfistroje béhem susen,

pokud to neni nezbytné. Pokud uz musite

otevirit dvitka, davejte pozor, aby nebyla Lze Zehlit

Lze Zehlit Nezehlit

Y na vysokou na nizkou
oteviené dlouho. teplotu teplotu
e Nepridavejte nové (vihké) pradio béhem
susent.

Odévy nevhodné pro suseni v
susSicce
e Pfedméty s kovovymi ¢astmi, jako jsou spony

e Prach a viakna uvolnéné z pradla do vzduchu
béhem suseni se hromadi v “Prachovém
filtru”. Pred nebo po kazdém suSeni je nutno

filtry vydistit.

U modell s kondenzatorem je nutno

pravidelné kondenzator &istit, nejméné jednou

mésicné nebo po 30 cyklech.

U modell s odvétravanim dodrZujte pokyny

pro pripojeni ke kominu v navodu k pouziti a

davejte pozor na gisténi komina.

Vétrejte v mistnosti, kde je suSiCka umisténa.

“Pro Usporu energie u modeld se svétlem,

pokud suSiCku nepouzivate, méjte dvirka

zaviena, pokud je tlacitko Zapnout/vypnout

stisknuto (suSicka je pod napétim).”

%dévy vhodné pro suseni v suSicce
VZdy dodrzujte pokyny na stitcich pradla. S

touto susickou suste jen odévy s etiketou, jez

uvadi vhodnost suseni v susicce, zvolte vzdy

vhodny program.

péaskd a kovové knofliky, mohou poskodit
pracku.

Nevkladejte pfredmeéty, jako jsou vinéné,
hedvabné odévy a nylonové puncochy, jemné
krajkové tkaniny, odévy s kovovymi dopliky a
spaci pytle.

Odévy z jemnych a cennych tkanin i krajkové
zéaclony by se mohly zmadkat. Nesuste je v
susiccel!

Nesuste predmeéty z hermetickych tkanin, jako
jsou polstare a deky.

Odévy z pény & gumy by se mohly
deformovat.

Nesuste odévy obsahuijici gumu.

Nesuste odévy vystavené petroleji, oleji,
horlavym ¢i vybusnym ¢inidlim, i kdyz je
predtim vyperete.

Prilis mokré pradio nebo pradlo, z néhoz kape
voda, nevkladejte do susicky.

Predméty ¢isténé nebo prané s benzinem/
palivovym olejem, suchymi Cistidly na pradio
a dalsimi hoflavymi &i vybusSnymi materidly

i predméty, které jsou znedistény témito
materialy v zafizeni necistéte, nebot vydavaji
horlavé Ci vybusné vypary.

Nesuste predméty Cisténé primyslovymi
chemikaliemi.

Nesuste nevyprané odévy.

Predmeéty znecisténé oleji na vareni,
acetonem, lihem, palivovym olejem,
benzinem, odstranovacem skvrn,
terpentynem, parafinem a odstrarfiovaci
parafinu je nutno prat v teplé vodé s
dostateCnym mnozstvim Cistidla, nez je

(674



P

S

vysusite v susicce.

Odévy Ci polstare s gumovym lemovanim
(latexova péna), Cepice na koupani,
vodévzdorné textilie, materidly s gumovou
vyztuhou a podlozkami z gumove pény v
susiCce nesuste.

Nepouzivejte avivaze nebo produkty proti
statické elektfing, pokud k tomu nevyzyva
vyrobce avivaze nebo produktu.

Nesuste spodni pradio s kovovymi
vyztuzemi. Pokud se tyto kovové vyztuze
uvolni a prasknou b&hem suseni, poskodi
SuSiCku.

Fiprava pradla na suseni
Zkontrolujte vSechny kusy pradla, nez je
vlozite do pfistroje, abyste zajistili, ze v nich
nejsou zadné zapalovace, mince, kovové
pfedméty, jehly atd.

AvivaZe a podobné prostrfedky pouZivejte
v souladu s pokyny vyrobce pfislusnych
produktd.

VSechny odévy je tfeba vyzdimat na
nejvyssi mozné otacky, které vase pracka
povoluje pro dany typ latky.

Pradlo se miZe po prani zamotat. Nez
pradlo vioZite do susi¢ky, oddélte jednotlivé
kusy.

Roztfidte pradlo podle typu a tloustky.
Suste dohromady stejny typ pradla. Napt.:
Jemné kuchyriské utérky a ubrusy schnou
rychleji nez silné osusky.

pravna maximalni zatéz
sy
) Dl 0 ] o k

ADodriuje prosim pokyny v “Tabulce pro

vybér programu”. Spustte vzdy program v
souladu s maximalni zateézi.
Nedoporucujeme pridavat pradlo do
spotrebice pres Urover uvedenou na
obrazku. PFi pretizeni susi¢ky dojde ke
snizeni Ucinnosti suseni. Navic mize dojit k
poskozeni vaseho spotfebice i odéva.

(Viozte své odévy do bubnu volng, aby se

nezapletly.

Velké odévy (napt.: Prostéradla, poviecen,
velké ubrusy) se mohou smotat do koule.
Vypnéte stroj 1-2krat béhem procesu
suseni a oddélte smotané pradio.

Uvedené hmotnosti jsou jen jako priklad.

Doméci odévy Priblizna hmotnost
@)
Bavinéné povleCeni 1500
(dvoijité)
Bavinéné povleceni 1000
(jlednoduché)
Prostéradla (dvojita) 500
Prostéradla 350
(jlednoducha)
Velky ubrus 700
Maly ubrus 250
Ubrousky 100
Osuska 700
Rucnik 350
Odévy Priblizna hmotnost
©)
Halenky 150
Bavinéné kosile 300
Kosile 200
Bavinéné Saty 500
Saty 350
Dziny 700
Kapesniky (10 kust) 100
Tricka 125

Vkladani

e Oteviete dvere.

e Vlozte pradio volné do susicky.

e ZatlaCte na predni dvitka a tim je zavrete.
Ujistéte se, ze ve dvefich nejsou zadné kusy
pradla zachycené.
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nVoIba programu a ovladani vaseho pfristroje

Kontrolni panel

1 2 3 4
]
(@] 1
(@] (@]
(@]
o
7 6 5

1. Vystrazné svétlo Cisténi filtru
Vystrazné svétlo se rozsviti, kdyz je filtr piny.
2. Ukazatel priibéhu programu
Pouziva se ke sledovani postupu aktualniho
programu.
3. Akusticka vystraha zruseni
Pouziva se ke zruSeni akustické vystrahy na
konci programul.
4. Hlavni vypinac¢
Pouziva se k zapnuti a vypnuti pfistroje.

5. Tlacitko vybéru programu
PouZiva se k volbé programu.

6. Tlacitko start/pauza/zrusit
Pouziva se ke spusténi, pozastaveni nebo
zruSeni programu.

7. Vystrazné svétlo nadrze na vodu*
Vystrazné svétlo se rozsviti, kdyz je nadrz
na vodu plna.

8.Tlacitko pro odlozeny start*

Pouziva se k nastaveni odlozeného startu.

* MdzZe se zménit podle specifikaci vaseho
stroje

Y &8 O|A P

= 0% A D

Bavina  Syntetické Jemn¢ Frogramys  Ventilace = Zavérecné/
Casovacem bez
pomadkani

Na Zehleni

ExtraSuché  Suché na Sugenf Dziny Kogile
na noseni nosent

wstrahu

-
[S[eT Te] H V%T
0 H 1
@] {k & @ @ el ' plus
Nizka teplota  Nizka Zrusit rotace inag  starpauza’  Cigtany fi tank Stsky Indikator Suché na
pv i tepota 2tkovou Vypina¢ Pl Cisténi filtru Détsky s

Uplny zamek ani Gasov ade noseni Plus
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Priprava pristroje

1. Zapojte pracku do sité.

2. VloZte do spottebice pradlo.

3. Stisknéte tlacitko spinace.

@ Stisk tladitka “Zapnout/Vypnout” nemusf
znamenat, ze program je zapocaty.
Stisknéte tladitko “Start/Pauza/Storno”,
program se spusti.

Volba programu

Zvolte vhodny program z tabulky nize, kde

jsou uvedeny teploty pro suseni ve stupnich.

Tlagitkem volby programu zvolte pozadovany

program.

Extra suseni Suseni pri vysoké teploté
jen pro bavinéné odévy.
Silné a vicevrstvé odévy
(napt.: Ruc¢niky, platno,
dziny) se susi tak, ze
nepotrebuji pred ulozenim
do skfiné vyzehlit

Normalni pradlo (napr.:
Ubrusy, spodni pradlo) se
susi tak, ze nepotrebuiji
pred uloZzenim do skiiné
vyZehlit.

Suché na
nosen(

Normalni pradlo (napfr.:
ubrusy, spodni pradlo) se
susi tak, ze nepotrebuiji
pred ulozenim do skiiné
vyzehlit, ale vice nez
odévy ve volbé suché na
noSeni.

Suché na
noseni Plus

Normalni pradlo (napf.
kosile, Saty) se vysusi pro
zehleni.

Na zehleni

@Dalsi podrobnosti o programech naleznete v
oddile “Tabulka volby programu”

Hlavni programy

Podle typu textilu jsou dostupné nasledujici

hlavni programy.

eBavina

S timto programem mdzete susit své

odolngjsi odévy. Suseni na vysokou teplotu.

Doporucujeme pouzivat pro bavinéné odévy

(napriklad prostéradla, povleceni, spodni

odévy, atd.)

eSyntetické

S timto programem mdzete susit své méné

odolné odévy. Susi pfi nizsi teploté ve srovnani

s programem bavina. Doporucuje se pro

syntetické odévy (kosile, halenky, syntetické/

bavinéné smesove odévy, atd.).

@V tomto spotiebici nesuste zaclony a krajky.

eBez mackani

2-hodinovy program proti mackani brani
mackani pradla a spusti se, pokud nevyjmete
pradlo po skonceni programu. Tento program
otaci pradlo v 10-minutovych intervalech, aby
nedochazelo k pomackani.

Zvlastni programy

Pro zvlastni pfipady jsou k dispozici i dalsi
programy:

@ Dalsi programy se mohou lisit podle modelu
vasi pracky.
eMini

Tento program mUzZete pouZit k vysuseni
baviny, kteréa se zdima pfi vysoké rychlosti ve
vasi pracce. Vysusi 1,2 kg bavinéného pradla
(8 tricka / 3 koSile) béhem 30 minut.

@ Pro dosaZeni lepsich vysledkd program(
suSicky musite prat pradlo s vhodnym
programem a zdimat na doporu¢enou rychlost
v pracce.

eKosile

Vysusi kosile citlivéji, takze nejsou tak
pomackané a snadngji se zehli.

@ KoSile mohou obsahovat na konci
programu malé mnozstvi vihkosti.
Nedoporucujeme nechavat kosile v susicce.

eDziny

Tento program mizete pouZit k vysuseni

dzind, které se zdimaiji pfi vysoké rychlosti ve

vasi pracce.

@ Viz patficna ¢ast tabulky programu.
eJemné

Pri nizsi teploté mazete susit velmi jemné
odévy (hedvabné halenky, jemné spodni
pradlo, atd.), které Ize susit, nebo pradlo, u
nehoz se doporucuje prani v ruce.

eVentilace

Jen ventilace probiha 10 minut bez foukani
horkého vzduchu. MUzZete nechat provétrat
své odévy, které byly delSi dobu v uzavieném
prostredi, timto programem odstranite
nepfijemny pach z nich.

eProgramy s ¢asovanim

MUzete zvolit néktery z programd s
¢asovacem na 10 min, 20 min, 40 min a 60
min pro dosazeni pozadovaného konecného
ususeni

pfi nizké teploté. Program susi ve zvolené
dobé bez ohledu na teplotu suseni.
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Tabulka volby programii a spotieby

Ccz
Rychlost otacek v pracce Pl
Programy Zatéz (kg) : mnozstvi Doba suseni (minuty)
(ot/min) P )
zbyvajici vihkosti
Bavina / Barevné
1200-1000 % 60 157
7
900-800 % 70 180
Suché na noSeni
1200-1000 % 60 90
3.5
900-800 % 70 110
1200-1000 % 60 170
7
ISuché na noseni 900-800 %70 190
plus 1200-1000 % 60 100
3.5
900-800 % 70 120
1200-1000 % 60 115
7
900-800 % 70 130
Na Zehleni
1200-1000 % 60 70
3.5
900-800 % 70 90
Mini 1.2 1200-1000 %50 30
Kosile 1.5 1000-800 %50 59
Dziny 4 1200-1000 %50 110
Syntetické
800 % 40 70
3.5
600 % 50 90
Suché na noseni
800 % 40 40
1.75
600 % 50 50
emné
Suché na noseni 1.5 600 % 50 40
Hodnoty spotfeby energif
Ly . Priblizné .
Programy 7% (k) Rychlost otacgk v pracce — Hodnotg spotreby
(ot/min) L ) energie v kWh
zbyvajici vihkosti
Bavina k ulozeni* 7 1000 % 60 4.48
Bavina k Zehleni 7 1000 % 60 3.6
Konfekce ze syntetiky 3.5 800 % 40 1.8

*: Standardni program energetické spotfeby (EN 61121:2005)
VSechny hodnoty uvedené v tabulce byly stanoveny podle normy EN 61121:2005. Tyto hodnoty
se mohou liSit od tabulky podle typu pradla, rychlosti zdimani, podminek okoli a vykyvi napéti.
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Pomocné funkce
Zrusit zvukovou vystrahu
Vas spotrebi¢ vysle zvukovou vystrahu, kdyz
program dospéje na konec. Pokud nechcete
zapnout zvukovou vystrahu, stisknéte
tlacitko “Zrusit zvukovou vystrahu”. Rozsviti
se prislusna kontrolka, jakmile toto tladitko
stisknete, a zvukova vystraha nezazni, kdyz
program dospéje ke konci.
azatele vystrahy
Ukazatele vystrahy se mohou liSit podle
. modelu vasi susicky.
Cisteéni filtru
Rozsviti se vystrazna kontrolka na znameni
Eﬁtnosti vydistit filtr po skonceni programu.
Pokud sviti vystrazna kontrolka nepretrzitg,
viz “Navrhy feseni zavad”.
Vodni nadrz
\lystrazna kontrolka zac¢ne blikat, je-li nadrz
plna vody. Susi¢ka se zastavi, pokud se
rozsviti vystrazné svétlo, kdyZ je program
spustény. Vypustte vodu z nadrze a susicku
znovu spustte. Stisknéte tladitko “Start/
Pauza/Storno” pro spusténi programu po
vyprazdnéni nadrze. Vlystrazné svétlo zhasne a
program se znovu spusti.
Spousténi programu
1. Stisknéte tlacitko “Start/Pauza/Storno”,
program se spusti.
2. Kontrolka tlacitka “Start/Pauza/Storno” se
rozsviti na znameni, Zze program se spustil.

Postup programu

Postup probihajicino programu se zobrazuje
pomoci ukazatele postupu programu.

Na za¢atku kazdého programového kroku
se rozsviti prislusna kontrolka a svétlo
dokon&eného kroku zhasne.

»Suseni“:

- Uroven suSeni bude svitit béhem celého
procesu suseni, dokud stupen ususeni
nedosahne Urovné “na zehleni”.

»Na zehleni“:

- ZaCne svitit, kdyZz stupen ususeni dosahne
kroku “na Zehleni”, a zlstane svitit aZ do dal$iho
kroku.

»Suché na noseni“

Zacne svitit, kdyz stuper ususeni dosahne
kroku “na noseni”, a z(stane svitit az do
dalsiho kroku.

»Zavérecné / Bez mackani“:

- Rozsviti se, kdyz program dospéje ke konci
a spusti se funkce proti mackan.

@ Pokud vice nez jedna kontrolka bliké nebo
svitl, znamena to, Ze doslo k zavadé (viz
navrhy feseni zavad).

Zména programu po spusténi
programu

Tuto funkci mlzete vyuZit, pokud susicka
zaCala susit vase odévy pfi vy$si nebo niZsi

teploté.

Napriklad:

1. Stisknéte a pridrzte tlacitko “Start/Pauza/
Storno” asi na 3 sekundy pro “Stornovan{”
programu a zvolte program “Extra suseni”
namisto programu “Suseni k Zehleni”.

2. Program “Extra suseni” zvolite otoCenim
programového tlacitka.

3. Stisknéte tladitko “Start/Pauza/Storno”,
program se spusti.

(G stisknéte tladitko “Start/Pauza/Storno”
na 3 sekundy pro zruSeni programu nebo
otocte tlacitko volby programu libovolnym
smeérem pro ukonceni programu, kdyz
je stroj v provozu. Kontrolky nadrze na
vodu a &isténi filtru se zapnou a upozorni
uzivatele, kdyz se program zrusi stiskem
tladitka “Start/Pauza/Storno” na 3 sekundly.
Vlystrazné kontrolky se ale nezapnou, kdyz
program zrusite otoenim tlaCitka volby
programu. Rozsviti se pouze kontrolka
suseni a stroj zlistane pozastaveny, dokud
nezvolite novy program a nestisknete
tlagitko “Start/Pauza/Storno”. Détsky
zamek stroje by nemél byt aktivni, aby bylo
mozno proveést tyto dveé operace. Pokud
je aktivni détsky zamek, vypnéte jej, nez
provedete tyto operace.
Pridavani/odebirani pradla v

pohotovostnim rezimu

Pridani nebo odebrani pradla po spusténi
programu:

1. Stisknéte tlacitko “Start/Pauza/Storno” pro
prepnuti susicky do rezimu ,Pozastaveni.
SuSeni se vypne.

2. Otevrete dvere v poloze “Pauza” a zase je
zaviete pro pridani nebo vyjmuti pradla.

3. Stisknéte tladitko “Start/Pauza/Storno”,
program se spusti.

Pradlo pridané po spusténi prcesu suseni
mUze zpdsobit zamotani jiz vysusenych
odévl s mokrymi a vysledkem po skondeni
suseni bude mokré pradio.

Pradlo Ize pridavat nebo vyjimat podle
potreby béhem procesu suseni, ale jelikoz
tento proces prerusi pribézné susent,
prodlouzi se délka programu a zvysi se
spotieba. Je tedy doporuceno pridavat
pradlo pred zahajenim programu suseni.

Détsky zamek
Pracka je vybavena détskym zamkem, ktery
brani preruseni programu vlivem stisku
tladitek, kdyZ je program v chodu. Vkladaci
dvitka a vS8echna tlacitka kromé spinace na
panelu se vypnou, jakmile aktivujete détsky
zamek.

Pro aktivaci détského zamku stisknéte

soucasné tlacitka “Start/Pauza/Storno” a

“Zrusit zvukovou vystrahu” na 3 sekundy.

Pro spusténi nového programu po skonceni
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programu nebo pro preruseni programu je
nutné détsky zamek vypnout. Stisknéte stejna
tlacitka znovu na 3 sekundy pro vypnuti
stského zamku.
Détsky zamek je vypnuty, kdyz stroj
restartujete stiskem tlacitka Zapnout/Vypnout.

I_®_I

B

(i stisknéte pfislusna tlacitka na 3 sekundy
pro aktivaci détského zamku. Ozve se
dlouhé pipnuti a détsky zamek se aktivuje.
Ozve se dvoijité pipnuti, pokud stisknete
jakékoali tlacitko nebo otodite tlacitkem volby
programu, kdyz je aktivni détsky zamek.
Stisknéte tlacitka na 3 sekundy pro vypnuti
détského zamku. Ozve se jedno pipnuti a
détsky zamek se vypne.

Ozve se dvoijité pipnuti, pokud otocite
tlacitkem volby programu, je-li stroj zapnuty
a détsky zamek je aktivni. Pokud vypnete
détsky zamek bez vraceni tladitka volby
programu do predchozi polohy, program
se ukondi, jelikoz se zméni poloha tladitka
volby programu. Rozsviti se kontrolka
suseni a stroj zlstane pozastaveny, dokud
nezvolite novy program a nestisknete
tlacitko “Start/Pauza/Storno”.

Zakoncéeni stornovanim programu

Stornovani libovolného programu;

Stisknéte tlacitko ,Start/Zrusit/Pauza“ na 3

sekundy. Na konci tohoto obdgbi se z divodu

upozornéni rozsviti kontrolky ,Cisténi filtru”,

“Yodni nadrz” a “Konec / Proti mackani”.

Vnitfek susicky bude velice horky, kdyz

stornujete program, kdyz je stroj v chodu,
aktivujte program ventilace pro jeho
ochlazeni.

Konec programu
Kdyz program skondi, rozsviti se vystrazné
kontrolka “Konec/Proti mackani”, “Cisténi
filtru” a “Vodni nadrz”. Dvere Ize otevrit a
susicka se pripravi na druhy cyklus.
%iskem vypinace susiCku vypnete.
Posledni krok cyklu suseni (chlazeni) se
provede bez aplikace tepla tak, aby polozky
zUstaly na teploté, ktera jim neuskodi.
2-hodinovy program proti mackani
brani mackani pradla a spusti se, pokud
nevyjmete pradlo po skon&eni programu.
& pPokud pradlo nevyjmete okamzite,
nezastavuijte susiCku, dokud proces suseni
neni upliny.

Q@Filtr cistéte po kazdém suseni (viz &isténi
filtru).
Vyprazdnéte vodni nadrz po kazdém suseni
(viz vodnin
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B Udrzba a cisteni

Filtr krytu
Prach a vlakna uvolnéné z pradla do vzduchu
bé&hem suseni se hromadi v “Filtru krytu”.

w =

G Tato vidkna a prach se obvykle nahromadi
béhem noseni a prani.

Filtr Cistéte vzdy po kazdém suseni.

il Filtr a oblast filtru miZete vycistit vysavacem.

Cistén filtru:

1. Oteviete dvere.

2. yjméte filtr krytu tak, Ze jej vytahnete nahoru
a filtr otevrete.

3. Wcistéte prach, vliakna a necistoty rukou
nebo jemnym hadrikem.
Zavrete filtr a viozZte jej zpét na misto.

MUze dojit k ucpani povrchu poté, co pristroj
nejakou dobu pouzivate; Pokud k tomu
dojde, umyjte filtr vodou a vysuste jej, nez jej
Znovu pouzijete.

Senzor (modely se senzorem)

Vas spotrebi¢ obsahuje senzory vihkosti, které
Zjistuji, zda je pradio suché neb one.

Cisténi snimace:

1. Oteviete vkladaci dvirka susicky.

2. Nechte spotfebi¢ vychladnout, pokud
probihalo susent.

3. Otfete kovové sensory mékkym hadfikem
namocenym v octé a osuste je.
Kovové sensory Cistéte 4krat za rok.
NepouZivejte rozpoustédla, Cistici prostfedky
nebo podobné latky pfi ¢isténi, mohlo by dojit
k pozaru a vybuchu!

Vodni nadrz (Produkty vybavené

kondenzatorem);
VIhkost mokrého pradla se odvadi z pradla a
kondenzuje. Vodni nadrz vylijte po kazdém cyklu
suseni nebo béhem suseni, pokud se rozsviti
kontrolka “Vodni nadrz”.

Kondenzovana voda neni pitnal

ANikdy nevyjimejte nadrz, kdyz je program
spustény!

Vodni nadrz mize byt umisténa na dvou rdiznych
mistech viz nize v zavislosti na modelu vaseho
stroje.

- Uvnitf zasuvky na panelu

- Zakrytem

Pokud zapomenete vylit vodni nadrz, spotrebic

se vypne béhem nasleduiicich cykll, kdyz se

vodni nadrZ zaplni a rozsviti se kontrolka “Vodni
nadrz”. Dojde-li k tomu, stisknéte tlacitko “Start/

Pauza/Storno” pro obnoveni cyklu suseni po

odcerpani vodni nadrze.

Vypousténi vodni nadrze:

t

~

1. Opatrné vyjméte vodni nadrz tak, Ze oteviete
kryt/vytdhnete zasuvku.

2. Wilijte vodu po otevreni krytu vodni nadrze.

3. Pokud je v krytu vodni nadrze prach, vycistéte
jej a zavrete.

4. Vratte vodni nadrz zpét na misto.

Kondenzator (vyrobky s

kondenzatorem)

Horky a vihky vzduch v kondenzatoru se
ochlazuje chladnym vzduchem z mistnosti.
VIhky vzduch cirkulujici ve vasem stroji se tak
kondenzuje a pak odCerpava do nadrze.

@ Kondenzator Gistéte po kazdych 30 cyklech

. Nnebo jednou mésicné.

Cisténi kondenzatoru:

1. Pokud probéhl proces suseni, oteviete dvirka
stroje a pockejte, az se ochladi.

. Odemknéte 4 zamky kondenzatoru po
otevieni krytu.

. Vytahnéte kondenzator.

. Kondenzator vydistéte tlakem vody a
pockejte, az oschne.

. Vratte zpét kondenzator stranou “Top”
nahoru. Zamknéte 4 zamky kondenzatoru.
Ujistéte se, Ze Cerveny zamek v pravém
hornim rohu je spravné zajistén.

6. Zavrete kryt.

o ~W N

Radné zavfete a zkontrolu-
jte blokovaci zamky.
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ﬂ Navrhy Feseni problémd

Proces suseni trva moc dlouho

¢ Tkanina filtru se mdZe ucpat. Umyjte vodou.

Pradlo je mokré na konci susent.

e Tkanina filtru se mdze ucpat. Umyjte vodou.
e Mozna jste viozili prili§ mnoho pradla. Neprepliujte spotrebid.

Spotrebi¢ se nezapina nebo se nespusti program. Spotrebi¢ se nezapne po nastaven.

e MoZna neni zapojen. Presvédcte se, Ze je spotiebic zapojen.

e Mozna jsou oteviené dvere. Dale se uijistéte, Ze dvirka pfistroje jsou fadné zaviena.

e MoZna neni nastaven program nebo jste nestiskli tlacitko “Start/Pauza/Storno”. Ujsitéte se,
Ze program je nastaven a neni v rezimu “Pauza”.

e MozZna je aktivovan “Détsky zamek”. Vypnéte détsky zamek.

Kryt kondenzatoru u modell s kondenzatorem mozna neni bezpecné uzavien. Ujistéte se,

ze kryt kondenzatoru a Cerveny zamek jsou radné zamceny.

Program je prerusen bez divodu.

e MoZna jsou oteviené dvere. Déle se ujistéte, Ze dvirka pristroje jsou fadné zaviena.

e Mozna je odpojena elektfina. Stisknéte tladitko “Start/Pauza/Storno”, program se spusti.

e Kryt kondenzatoru u modell s kondenzatorem moZna neni bezpecné uzavien. Ujistéte se,
ze kryt kondenzatoru a Cerveny zamek jsou radné zamceny.

Pradlo se srazilo, je zplstnatélé nebo poskozené.

e Nepouzili jste program vhodny pro dany typ pradla. Suste jen pradlo vhodné pro suseni v
susicce, zkontrolujte Stitky na odévech.
e Zvolte program s vhodné nizkou teplotou pro typ pradla na suseni vasich odévd.

Nesviti osvétleni bubnu. (modely vybavené osvétlenim)

e Stroj mozna neni spustén spinacem. PresvédCte se, Ze je spotfebiC zapnuty.

e Mozna je praskla zarovka. Pozadejte autorizovany servis 0 vymeénu Zarovky.

e Kryt kondenzéatoru u modell s kondenzatorem moZna neni bezpecné uzavien. Ujistéte se,
ze kryt kondenzatoru a Eerveny zamek jsou radné zamceny.

2 pipnuti se ozvou, kdyz stisknete tlacitka nebo otodite tlacitkem volby programu.

e MoZna je aktivovan “Détsky zamek”. Vypnéte détsky zamek.
¢ Tlacitko volby programu se mdZze otodit do nedefinované polohy. Zvolte jeden z
definovanych program.

Blika kontrolka «Cisténi filtru»

e Mozna neni vydistén filtr. Vycistéte filtr krytu.

Sviti kontrolka ,Zavérecné / Bez mackani“:

e * Program je na konci. Vypnéte spotfebiC a vyjméte pradio.

Ozvou se 3 pipnuti, kdyz stisknete tlaCitko Start/Pauza/Storno.

e MoZna jsou oteviené dvere. Presvédcte se, Ze je spotiebic zapojen.
o Ujistéte se, ze kryt kondenzatoru a Cerveny zamek jsou fadne zamceeny.

| pro vyrobky vybavené kondenzatorem:

Sviti kontrolka “Vodni nadrz”

e MozZna je plna nadrz.
e Odc&erpejte vodu z nadrze.

A\ Pokud zavade pretrvava, kontaktujte autorizovany servis.
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